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WHCTpyKumm 3a ynoTpe6a 3a 3alMTHY PLKaBMLW U HaNnaKbTHUUW Ha
GUIDE 3a o6wa ynotpe6a

CE kaTeropwus 3, 3aLuTa npu puck oT Cepuo3HO HapaHsiBaHe
Ynotpe6a

HoceTe camo npogykTi ¢ nogxoasiy pasmep. ONTUManHOTO HUBO Ha
3alumTa HAMa Aa Gb/le OCUTypEeHo, ako pbkaBuLiaTa € npekaneHo
cBoGoaHa UnM NpekaneHo cTerHaTta. PbkaBuumTe He TpsibBa Aa ce HOCST
NPy PUCK OT 3aNnnTaHe C ABUKELLW Ce YacTU Ha MaLLMHM
penopkyBame M3NUTBaHe U NPOBEPKa Ha pbKaBMLUTE 3a
noBpexaaHnA npeau ynotpeba.

OTroBopHOCT Ha paboToaaTens, 3aeAHo ¢ NoTpebuTens, e Aa Hanpasu
aHanu3 Aanu Besika pbkasuLa Npe/anassa OT pUcKoBeTe, KoUTo Guxa
BB3HWKHANM B onpeaeneHa paGoTHa cuTyaums.

OCHOBHM N3NCKBaHMs

BCUYKWM PBKABWLIM GUIDE cwoTeeTcTBaT Ha pasnopeabara 3a JNC
(EC) 2016/425 u ctaHpapTa EN 1SO 21420:2020.

[AeknapaumsaTa 3a CLOTBETCTBME 3a TO31 NPOAYKT MOXe Aa Gbae
HamepeHa Ha Hawwus canT: guidegloves.com/doc

PbkaBMUMTe Ca NPpeAHa3HaueHU 3a 3aluMTa OT CrieAHUTE PpUCKOBe:

EN 388:2016+A1:2018 - PLkaBUUM 32 3al4UTa OT MEXaHNYHU
puckose
3HalyTe 0 NUKTOrpamaTa, YeTpn umMdpn 1 eaHa unn ase Gyken,
nokaseaT HMBOTO Ha 3aluTa Ha pPbkaBuLMTe. KOMKoTo no-B1coka e
CTOMHOCTTA, TONKOBa Pe3ynTaTbT € no-go6up. Mpumep 1234AB.
1) YcTonumeocT Ha abpasus: HUBO Ha nanbnHexue 0 o 4
2) YCTOMYMBOCT Ha CPsi3BaHe, M3NUTAHIUE C OCTPUE: HUBO Ha U3MbIHEHNE
1 80 5. 3) YCTOWYMBOCT Ha pasKkbCBaHE: HMBO Ha W3mbriHeHne 1 00 4.
4) YCTONUMBOCT Ha NPOGMB: HUBO Ha U3NbHeHe 1 4o 4.
A) 3awwura ot psizBaHe, uanuteaHe TDM EN ISO 13997:1999, HuBo Ha
uanbnHeHve A fo F. Tosa uanuTeaHe Tpsi6ea fa 6bae NpoBepeHo, ako
maTepuanbT 3aTbi OCTPUETO MO BpEMe Ha U3NUTBAHETO C OCTPHE.
BykBsaTa NpeACTaBnsBa pechepeHTHUS PE3yrTaT 3a N3MbIHEHNETO.
B) 3awuTa ot yaap: onpegens ce ot P
3a pbKaBMLM C /1Ba UNM MOBEYE CFOS, HE € 3aibikuTeNnHo oblaTa
Knacudukaums Aa 0TpassiBa U3MbIHEHUETO Ha Halt-BLHLIHUS CION
Ako X = N3nnuTaHWeTo He e OLeHEHO
Ycroii Ha p
3a 3aTbNsABAHETO NO BPEME Ha U3NUTBAHETO 3@ YCTONYNBOCT Ha
cps3BaHe (6.2), peayntatuTe OT TecTa C OCTpUE ca nokaaTernHn camo
/AOKaTO U3NUTBAHETO 3a YCTONYMBOCT Ha cpsizBaHe TDM (6.3) e
pedepeHTHUST pe3ynTaT 3a U3MbIHEHUeTO.

|
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\@/ EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - 3awmTa OT XMMMUKanu n
MWUKPOOPraHN3mMm

Haii-kbcaTa AonycTMa AbMKMHE, KOSTO € HEMPOMOKaeMa 3a TeYHOCTH,
TpsiGBa [1a OTroBapsi Ha MUHUMANHATA [IbIKMHA Ha PbKABULINTE, KaKTO &
onucaHo B EN ISO 21420:2020.

MpoxuksaHe: OT pbkaBuLaTa He TpsibBa Aa U3TU4a Bofa UMK Bb3AYX,
KoraTo ce u3nuTea 3a npoHuksaxe, EN ISO 374-2:2019.

BriowaBaHe Ha CbCTOsIHNETO: [0Ka3Ba NPOMSIHATA B CbMPOTUBIEHNETO
Ha NPOBMB Crep nanaraHe Ha UMUTHOTO XVUMIUYHO BELLIECTBO.
BrowiaBaHeTo Ha CbCTOsIHUETO Ce onpeaens cbrnacHo EN ISO 374-
4:2019 32 BCSKO XMMU4ECKO BELLECTBO.

MponycknueocT: PhkasuuaTa TpsiGBa Aa M3AbPXa Ha BpeMe Ha Npobus
OT Han-Marko:

Tun A - 30 MUHYTU (HUBO 2) CpelLly Haii-Marnko 6 N3NUTBaHN XMMUYECKM
BellecTsa

Tun B - 30 MUHYTY (HMBO 2) CpeLLy Hait-Manko 3 U3NUTBaHU XUMUYECKU
BellecTsa

Tun C - 10 MuHyTU (HMBO 1) CpeLLy HaW-mManko 1 U3NUTBaHN XMMUYECKN
BellecTsa

WManuTBaHWUTE XUMWUYeCKn BellecTa ca n3bpoeHn B Tabnuuata no-gony u
BCUYKMTE 18 XMMUYecku BellecTsa Le 6baat usnutanm cbrmacHo EN
16523-1:2015+A1:2018.

MMKPOOPraHN3Mu: PbKaBULMTE Ca U3NUTaHM 3a 3alLuTa Cpelly
BakTepuu, ako e NpUnoxumo, rebudku n Bupycu, EN ISO 374-5:2016.



http://www.guidegloves.com/

HeobxoanmaTa gonbnHUTENnHa nHgopmaums u o6sicHeHnst oTHocHo EN
374 v 18 xumuyecku BelecTsa MoraT Aa 6baaT Hamepenu B Katanora
GUIDE u Ha caitta www.guidegloves.com

OcraBsHeTo Ha pbKaBuunTe B 3aMbpPCEHO CHCTOSIHUE e NPUYMHA
BroLUaBaHe Ha KayecTBOTO. PbkaBuumTe mMorat fa 6baaTt NnoUYMcTBaHu ¢
BNaXKHa Kbpna, Ho TOBa HAMa [ja cnpe NpoLecuTe Ha NPOHNKBaHE.
PaBoTHUTe XapakTepuCTUkV Ha pbkaBuULMTE LWe GbaaT NoBAUSHN
oTpuuaTenHo U1 We ce pasnuyasaTt OT NbpBOHAa4anHo obsiBeHNTE HUBa Ha
n3nbAHeHne.

Oanny 3a xummkan EN 1SO 374-1:2016+A1:2018

Xumukan Knac nerpaauns
MeTaHon (A) 2 11,8%
n-xenTaH (J) 3 32%
Hatpues xuapokeup 40% (K) 6 8%
CspHa kucenmHa 96% (L) 2 12,8%
A3oTHa kucenuHa 65 % (M) 3 20,3%
OuetHa kucenuHa 99 % (N) 2 19,7%
AwoHues xuapokena 25 % (O) 4 4%
®opmangaexua 37 % (T) 6 3,7%

\L,’/@EN 407:2020 — 3awmTa OT TONMMHA

Lincbpute go nuktorpamara Ha To3u EN cTaHaapT nocoysat KakbB
pesynTar e nony4Mna pbkasuLiaTa npu BCEKM TecT.

KonkoTo no-eucoka e uudpara, Tonkosa no-g4o6bp € nonyveHusT
pesynTar. Lincpute nokasear cnegHoTo:

Lincbpa 1 nocoysa noBeAeHNETO Ha MaTepuana npu ropeHe (HUBO Ha
nanbnHeHue 1- 4) Lndbpa 2 nocoysa HMBOTO Ha 3alumMTa CpeLly TonnuHa
NPU KOHTAKT (HMBO Ha M3nbnHeHne 1- 4)

Hig0 Ha WanbaHerme: KOHTaKTHa TeMnepaTypa, °C TpaHHuHo Bpeme, 5
1 100 215
2 250 215
3 350 215
a 500 215

Liudbpa 3 nocousa HUBOTO Ha 3aLLUMTA CPELL KOHBEKTMBHA TOMNMHA (HUBO
Ha uanbnHenune 1- 4) Lindpa 4 nocousa HUBOTO Ha 3alluTa CpeLly
n3nbyBaHa ToNnMHa (HMBO Ha u3nbnHerne 1- 4) Lincpa 5 nocousa
HWBOTO Ha 3aLlMTa CPeLlly Kanki Pa3ToneH MeTan (HUBO Ha U3MbIHEHNe
1- 4) LUncbpa 6 nocousa HUBOTO Ha 3alLuTa CpeLly pa3ToneH meTtan (HUBO
Ha u3nbnHexne 1- 4)

Ako e 06siBeHa 3alumTa cpelly nnambk, e 6bae unonssaxa creaHara
nukTorpama 2/ Ako HE E oBsiera 3awmTa c%eu.l,y nnambK, BMECTO TOBa
lie GbAe M3Nonasaxa crieaHara nukTorpama .

PbKaBuLaTa He TpsibBa Aa BNWU3a B KOHTAKT C OTKPUT MNaMbK, ako He e
61na 3nnuTaHa Uny e NOCTUrHana Han-mMarko H1Bo 1 Ha
€KCNNoaTaLVoHHN Ka4yecTBa Mpu M3NUTAHNETO 33 OrPaHNYEHO
Pa3npoCcTpaHeHne Ha NnambK. 3a MHOTOCTIONHN PbKaBULM, KOUTO MoraT
nia GbaT pasensiHn, HUBOTO Ha EKCMNOATaLMOHHI KaYecTBa BaXu Camo
3a Lienust NPOAYKT, BKIIOYBALL BCUYKN CrIOeBe.

MpeaynpexaeHve: pbkaBuLMTE, N3NUTaHN 3@ MArNKN NPBLCKKA OT
pa3ToneH MeTarn, He Ca NOAXOASALLN 33 3aBapbYHM 1EiHOCTY. B cnyyait
Ha HaNpbCKBaHE C Pa3ToneH MeTan noTpeGuTensT Tpsbea HesabasHo Aa
HanycHe paGoTHOTO MACTO 1 /la CBanu pbkasuLiaTa. PhkaBuLara Moxe
3 He NIPemaxHe BCUKM PUCKOBE OT M3rapsiHe.

To3an Moaen e U3nuTaH 1 0f0GPEH 3a KOHTAKT C BCSKaKbB B XpaHi
M3nuTeaHeTo Ce M3BBPLUBA Ha ANaHTa Ha PbKaBuULIATa, OCBEH aKo He €
MOCOYEHO ApYyro.

AKO He € MOCOYEHO, PbKaBuLiaTa He Chbpka BeL|ecTsa, 3a KOUTO &
M3BECTHO, Ye MOraT [ja NPULNHST anepriuyiH1 peakLnm.

To31 MOAen Cbabpka METarH! HULLKKA, KOUTO MOTaT Aa NPUYUHST
anepruiH1 peakLmn.

MapkupoBKa Ha pbkaBuuuTe

PesynTatuTe OT U3NUTBAHETO 3a BCEkV MOAEN Ca MapKMpaHu Ha
pbKaBuLaTa /UMK Ha ONaKOBKATa 1, B HALLMA KaTaror 1 Ha NHTEpHeT
CTpaHnLMTe HU.

CuxpaHenue: CbxpaHsiBaiiTe pPbkaBULMTE Ha TbMHO, XMTa/IHO 1 CyX0
MSICTO B OPUrVHANHATA MM OMakoBka. MexaHU4HUTE XapaKkTepuCTUKN Ha
pbKaBuLATa HAMA /1a Ce NPOMEHSIT NPV NPABUIHO CbXPaHEeHMe.

CpOKbT Ha FOAHOCT He MOXe Aa Gbae onpeaeneH 1 3aBucy ot
npeaHasHa4eHNeTo 1 YCNoBNsTa Ha CbXxpaHeHne. TpeTupaHe Ha
oTnagbum: TpeTupaiiTe U3NON3BaH1Te PbKaBULM B CbOTBETCTBME C
M3NCKBAHNSATA Ha CbOTBETHATA CTPaHa U/UM PETVIOH.

CrapeeHe

KoraTo ca cbxpaHsiBaHu criopef penopbkuUTe, pbkaBuLKTE HMa Aa
NPOMEHSIT MeXaHUYHITE C1 CBOMCTBA 3a 40 5 roinHM cnep AataTa Ha
NpoM3BOACTBO.

MouncTeaHe/npaHe:MocTUrHaTUTe pesynTaTi OT U3NUTBaHNSATa ca
rapaHTUpaHu 3a HOBY W HenpaHu pbkaBuum. EcekTbT Ha u3nupaHeTo
BbPXY 3aLUTHUATE CBOICTBA HA PbKABULMTE HE & TECTBAH, OCBEH ako He
€ U3PUYHO NOCOUEHO.

YkasaHus 3a usnupase: Criefjsaiite NOCOYEHNTE yKa3aHUs 3a M3NMpaHe.
AKO HSIMa U3PUYHO NOCOYEH ykasaHUs 3a N3MUBaHE, MUIATE C MeK canyH
1 u3cyliaBaiTe Ha Bb3ayX.

PbkaBuLMTe 3a XUMUYECKa 3aLyuTa 3a MHOrokpaTHa ynoTpeGa moraT Aa
6BbAaT NOYNCTBAHN C BNaxHa kbpna. PhkaBuumTe 3a eAHOKpaTHa
ynotpeGa He ca npegHasHayeny 1a 6bAaT NpaHm.

Mpean na cnoxuTe pbkaBuLMTE, CBANeTe BCUYKM GiKyTa OT pbLETe 1
KNTKUTE.

Kak na cBanuTe 3aMbpceHa pbKkasuua:

1. XBaHeTe BLHLIHATA CTPaHa Ha PbKaBMLIaTa C PbKa CbC CHIOXEHa
pbKaBuLa U N3bPNaiiTe pbKaBnLaTa.

Cnep ToBa U3xBbpIeTe pbkaBuLiaTa CbINacHO MECTHUTE NPenopbKA.
2. Cnep ToBa nocTaBeTe f18a NpbCTa Nof, ropHus pub Ha Apyrata
pbKaBuLa U 5 M3ABPNANTe BHUMATENHO, Ge3 f1a AoKocBaTe BbHILHATa
CTpaHa Ha pbkaBuLiaTa. V3XBbpreTe st CbIMacHO MECTHUTE NPEenopbKM.
WHTepHeT cTpaHuua: MoxeTe Aa NofyunTe AOMbAHNUTENHA
nHopmaLms Ha www.guidegloves.com
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Up! za up b stitnih rukavica i zastitnika za ruke za opéu
namjenu kompanije GUIDE

CE kategorija 3, zastita kada postoji opasnost od teze ozljede
Upotreba

Nosite proizvode samo u odgovarajucoj veli€ini. Optimalni nivo zastite
nece biti obezbijeden ako je rukavica previSe labava ili preuska. Ove
rukavice nemojte nositi na mjestima gdje postoji opasnost da pokretni
dijelovi masine uhvate rukavice.

Preporucuj; da prije up rukavice i i provjerite na
moguca ostecenja.

Zajednitka je odgovornost poslodavca i korisnika da analiziraju da li
svaka rukavica $titi od opasnosti koja se moze pojaviti u danim uslovima
rada.

Osnovni zahtjevi

Sve GUIDE za rukavice su u skladu sa PPE regulacijom (EU) 2016/425 i
standardom EN 1SO 21420:2020.

Deklaraciju o uskladenosti ovog proizvoda moZete naéi na nasoj
internet stranici: guidegloves.com/doc

Rukavice su dizajnirane da bi zastitile korisnika od sljedec¢ih

asnosti:

EN 388:2016+A1:2018 - Zastitne rukavice od mehanickih
opasnosti
Znakovi pored piktograma, Cetiri broja i jedno ili dva slova, ukazuju na
nivo zastite rukavice. Sto je veéa vrijednost, to je rezultat bolji. Primjer
1234AB.
1) Otpornost na abraziju: nivo performansi 0 do 4 2) Otpornost na
posjekotine, test na udar: nivo performansi 1 do 5. 3) Otpornost na
cijepanje: nivo performansi 1 do 4. 4) Otpornost na probijanje: nivo
performansi 1 do 4.
A) Zastita od posjekotine, TDM test EN ISO 13997:1999, nivo performansi
A do F. Ovaj test ¢e se izvesti ako materijal otupi o$tricu tokom testa na
udar. Slovo postaje referentni rezultat performansi.
B) Zastita od udarca: specificirana je slovom P
Za rukavice s dva ili vie slojeva, ukupna klasifikacija ne mora nuzno
odrazavati performanse krajnjeg vanjskog sloja.
Ako X = test nije ocijenjen

na posj
Za Dtupljivanjre tokom testa otpornosti na posjekotine (6.2), rezultati testa
na udar predstavljaju samo indikaciju dok TDM test otpornosti na
posjekotine (6.3) predstavlja referentni rezultat performansi.
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i EN ISO 374-1:2016/A1:2018- Zastita od hemikalija i
mikroorganizama

Najkraca dopustena duZina koja je hermeti¢na za te€nosti bi trebala
odgovarati minimalnoj duZini rukavica kako je i naznaceno u EN ISO
21420:2020.

Penetracija: rukavica nece propustiti vodu ili zrak prilikom testiranja na
penetriranje, EN ISO 374-2:2019.

Degradacija: Ukazuje na promjenu u otpornosti na probijanje nakon
izlaganja izazvanim hemikalijama. Degradacija bi se trebala utvrditi na
osnovu EN 1SO 374-4:2019 za svaku hemikaliju.

Prodiranje: rukavica mora izdrZati vrijeme prodora najmanje:

Tip A- 30 minuta (nivo 2) za minimalno 6 tester hemikalija

Tip B- 30 minuta (nivo 2) za minimalno 3 tester hemikalije

Tip C- 10 minuta (nivo 1) za minimalno 1 tester hemikalije

Tester hemikalije su navedene u tabeli ispod i svih 18 hemikalija se treba
testirati u skladu sa EN 16523-1:2015+A1:2018.

Mikroorganizmi: rukavice su testirane da bi Stitile od bakterija, ako je
primenljivo, gljivica i virusa, EN ISO 374-5:2016.

Ostale informacije i pojadnjenja u vezi EN 374 i 18 potrebnih hemikalija se
mogu naci u katalogu GUIDE i na internet stranici www.guidegloves.com
Ostavljanje rukavica u kontaminiranim uslovima e izazvati pogor$anje
kvaliteta. Rukavice se mogu ogistiti viaznom krpom ali to nece zaustaviti
procese prodiranja. To ¢e uticati negativno na karakteristike performansi
rukavica i one ¢e se razlikovat od originalno prijavljenih nivoa performansi.
Hemijski podaci EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Chemical Class Degradacija

Methanol (A) (A) 2 11,8%
n-Heptane (J) (J) 3 32%
Sodium hydroxide 40% (K) (K) 6 8%

Sulphuric acid 96% (L) (L) 2 12,8%
Dusi¢na kiselina 65% (M) 3 20,3%
Ocatna kiselina 99% (N) 2 19,7%
Amonijum hidroksid 25% (O) 4 4%

Formaldehid 37% (T) 6 3,7%

(& @

/\EN 407:2020 - zastita od topline

Brojevi pokraj piktograma za ovaj EN standard pokazuju rezultate koje je
rukavica ostvarila u svakom testu.

Sto je broj visi, to je rezultat bolji. Brojevi pokazuju sliedece:

1. broj Pokazuje pona$anje u gorenju materijala (nivo zastite 1- 4)

2. broj Pokazuje nivo zastite od kontaktne topline (nivo zastite 1- 4)

Nivo performansi Kontakna temperatura, °C Vremenski prag, s
1 100 215
2 250 215
3 350 =15
4 500 =15

3.broj Pokazuje nivo zastite od konvekcijske topline (nivo zastite 1- 4)
4.broj Pokazuje nivo zastite od radijacijske topline (nivo zastite 1- 4)
5.broj Pokazuje nivo zastite od kapljica rastoplienog metala (nivo zastite
1- 4) 6.broj Pokazuje nivo zastite od rastopljenog metala (nivo zastite 1- 4)
Ako se zastita od plamena stezZe, koristit ¢e se sljedeci piktogram 4/ Ako
se zastita od plamena NE stezZe, koristit ¢e se sljedeci piktogram@.
Rukavica ne smije doci u dodir s otvorenim plamenom ako rukavica nije
testirana ili dobije barem performanse nivoa 1 u testu ograni¢enog irenja
plamena. Za viseslojne rukavice koje se mogu odvaojiti, nivo performansi
je primjenjiv samo na cijeli proizvod uklju€ujuci sve slojeve.
Upozorenje: rukavice testirane na mala prskanja rastopljenog metala nisu
pogodne za aktivnosti zavarivanja. U slu¢aju prskanja rastoplienog metala
korisnik ¢e odmah napustiti radno mjesto i skinuti rukavicu. Rukavica
mt?lida nece eliminirati sve rizike od opekotina.

[Ovaj model je testiran i odobren za kontakt s bilo kojom vrstom hrane
Testiranje se vrsi na dlanu rukavice, osim ako je drugacije navedeno.
Ako drugacije nije navedeno, rukavica ne sadrzi nikakve poznate
supstance koje mogu izazvati alergijske reakcije.
Ovaj model sadrzi metalna vlakna koja mogu izazvati alergijsku reakciju.
Oznacavanje rukavice
Rezultati provjere svakog modela oznaceni su na rukavici i/ili njenom
pakovanju, u nasem katalogu i na nasoj web stranici.
Skladistenje: Rukavice skladistite u tamnom, hladnom i suhom mjestu u
originalnom pakovanju. Ako rukavice skladistite na odgovarajuci nacin,
mehanicke osobine rukavica nece biti ugrozene. Vrijeme skladistenja se
ne moze odrediti jer ono zavisi od originalne namjene rukavica i od uslova
&uvanja. Odbacivanje: Odbacite iskoridtene rukavice u skladu s
propisima svake drzave i/ili regije.
Zastarjelost
Kada se skladisti onako kako je preporu€eno, rukavica nec¢e mijenjati
mehanicka svojstva do 5 godina nakon datuma proizvodnje.
Ciscenjel/pranje: Postignuti rezultati provjera su zagarantirani za nove i
neoprane rukavice. Efekt pranja na zastitne osobine rukavice nije testiran,
osim ako to nije posebno navedeno.
Uputstvo za pranje: Pratite navedena uputstva za pranje. Ako nisu
navedena uputstva za pranje, isperite ih vodom i osusite na zraku.
Rukavice za viSekratnu upotrebu za hemijsku zastitu mogu se o€istiti
vlaznom krpom. Rukavice za jednokratnu upotrebu nisu predvidene za
pranje.
Prije stavljanja rukavica skinite sav nakit sa ruku i zglobova.
Kako skinuti kontaminiranu rukavicu:
1. Uhvatite vanjsku stranu rukavice jednom rukom na kojoj je rukavica i
skinite rukavicu. Zatim odloZite rukavicu u skladu sa lokalnim
preporukama.
2. Dalje, stavite dva prsta ispod gornje ivice preostale rukavice i
njezno je svucite bez dodirivanja vanjske strane rukavice. OdloZite
u skladu sa lokalnim preporukama.
Web stranica: Dalje informacije mozete potraZiti na web stranicama
www.guidegloves.com
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Navod k pouziti ochrannych rukavic a chrani¢i pazi GUIDE pro
vSeobecné pouziti

CE kategorie 3, ochrana v pfipadech hroziciho stfedniho rizika téZkého
zranéni

Pouziti

Noste pouze vyrobky, které maji vhodnou velikost. Nebude zajisténa
optimalni roveri ochrany, pokud budou rukavice pfili§ tésné nebo volné.
Rukavice se nesmi nosit v pfipadé rizika navinuti na pohybuijici se ¢asti
zarizeni.

Doporucujeme rukavice pred p
hlediska poskozeni.
Zamestnavatel i uZivatel jsou povinni analyzovat, zda jednotlivé rukavice
chrani pred riziky, ktera mohou nastat v jakékoliv pracovni situaci.
Zakladni pozadavky

V3echny rukavice GUIDE odpovidaji predpisim pro OOP (EU) 2016/425
anormé EN 1SO 21420:2020.

Prohlaseni o shodé pro tento produkt Ize nalézt na nasich webovych
strankach: guidegloves.com/doc

Rukavice jsou y pro

a z

pred na jicimi riziky:

EN 388:2016+A1:2018 — Ochranné rukavice proti mechanickym
rizikim
Znaky vedle piktogramu, Etyfi €islice a jedno nebo dvé pismena udavaji
Groveri ochrany poskytovanou rukavici. Cim vysi je hodnota, tim lep$i je
vysledek. Pfiklad: 1234AB.
1) Odolnost proti otéru: uZitné vlastnosti 0 az 4. 2) Odolnost proti
profiznuti, zkouska odolnosti proti profiznuti: uZitné vlastnosti 1 az 5.
3) Odolnost proti protrzeni: uzitné viastnosti 1 az 4. 4) Odolnost proti
propichnuti: uZitné vlastnosti 1 az 4.
A) Ochrana proti fezu, zkouska TDM EN ISO 13997:1999, uzZitné
vlastnosti A az F. Tato zkouska bude provedena v pfipadé, Ze material
béhem testu odolnosti proti profiznuti tupi cepel. Pismeno oznacuje
referenéni vysledek vykonu.
B) Ochrana proti dopadu: je oznacena pismenem P.
U rukavic se dvéma &i vice vrstvami nemusi celkova klasifikace odrazet
vykon vnéjsi vrstvy.
V pfipadé oznaceni X = test nebyl vyhodnocen
Rukavice odolné proti profezu
Vzhledem k tupeni ¢epele béhem zkouSek odolnosti proti profiznuti (6.2)
jsou vysledky zkousky odolnosti proti profiznuti pouze orienta¢ni, zatimco



zkouska odolnosti proti profiznuti TDM (6.3) poskytuje referenéni
vysledek vykonu.

\g/@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Ochrana pfed chemikaliemi a
mikroorganismy

Nejkratsi pfipustna délka utésnéni proti kapalinam, ktera se rovna
minimalini délce rukavic, jak je stanoveno v normé EN ISO 21420:2020.
Penetrace: Rukavice nesmi vykazovat netésnost vody nebo vzduchu pfi
zkouskach penetrace, EN ISO 374-2: 2019.

Degradace: Udava zménu v odolnosti proti propichnuti po vystaveni
chemickym latkam. Degradace je stanovena podle normy EN ISO 374-
4:2019 pro kazdou chemikalii.

Pronikani: Rukavice musi odolat praniku po dobu alespoii:

Typ A - 30 minut (Groveri 2) viéi minimalné 6 zkousenym chemickym
latkam

Typ B - 30 minut (Groveri 2) viéi minimalné 3 zkouSenym chemickym
latkam

Typ C - 10 minut (Urovei 1) vi¢i minimalné 1 zkousené chemické latce
Zkousené chemické latky jsou uvedeny v tabulce niZe a vSech 18
chemickych latek se zkousi podle normy EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganismy: rukavice jsou testovany na ochranu proti bakteriim,
pfipadné, houbam a virim dle normy EN ISO 374-5:2016.

Dal3i informace a vysvétleni tykajici se normy EN 374 a 18 chemickych
latek Ize nalézt v GUIDE katalogem a na internetovych strankach
www.guidegloves.com

Jsou-li rukavice ponechany v kontaminovaném stavu, dojde ke zhorseni
jejich kvality. Rukavice Ize ocistit vihkym hadfikem, tim se v§ak nezastavi
procesy prostupovani. Dojde k negativnimu ovlivnéni vykonnostnich
charakteristik rukavic oproti ptivodné deklarovanym trovnim vykonnosti.
Chemické tudaje EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Chemikalie Trida Degradace
Metanol (A) 2 11,8%
n-heptan (J) 3 32%
Hydroxid sodny 40% (K) 6 8%
Kyselina sirova 96% (L) 2 12,8%
Kyselina dusiéna 65 % (M) 3 20,3%
Kyselina octova 99 % (N) 2 19,7%
Hydroxid sodny 25 % (O) 4 4%
Formaldehyd 37 % (T) 6 3,7%

& (i) .

“=/\EN 407:2020 - ochrana proti teplu

Obrazky vedle piktogramu pro tuto normu EN uvadgji, jaké vysledky byly
dosazeny v jednotlivych testech.

Cim vy33i je hodnota, tim lepsi je vysledek. Obrazky uvadji nasledujici:
Obr. 1 uvadi chovani pfi hofeni materialu (uzitné viastnosti 1- 4)

Obr. 2 uvadi miru ochrany proti styku s teplem (uZitné vlastnosti 1- 4)

Urovei vykonnosti Kontaktni teplota, °C Prahova doba, s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 215

Obr.3 uvadi miru ochrany proti konvekénimu teplu (uzitné vlastnosti 1- 4)

Obr.4 uvadi miru ochrany proti vyzafujicimu teplu (uzitné vlastnosti 1- 4)

Obr.5 uvadi miru ochrany proti kapkam roztaveného kovu (uzitné

vlastnosti 1- 4) Obr.6 uvadi miru ochrany proti roztavenému kovu (uzitné

vlastnosti 1- 4)

Je-li nabizena ochrana proti plamendm, pouzijte nasleduijici piktogram e,

NENI-LI nabizena ochrana proti plamentim, pouzijte misto toho

nasledujici piktogram' % . Pokud rukavice neprosla zkouskou nebo pfi

zkouSce omezeného $ifeni plamene dosahla nejméné trovné

vykonnosti 1, nesmi pfijit do styku s otevienym plamenem. U vicevrstvych

rukavic, které Ize oddélit, se uroven vykonnosti vztahuje pouze na cely

vyrobek obsahujici v8echny vrstvy.

Varovani: Rukavice, které prosly zkouskou drobného rozstfiku

roztaveného kovu, nejsou vhodné k pouZiti pfi svafovani. V pfipadé

rozstfiku roztaveného kovu musi uZivatel okamzité opustit pracovisté

a rllljkavici sundat. Rukavice nemusi zcela chranit proti riziku popaleni.
Tento model je testovan a schvalen pro kontakt se vS§emi druhy

potravin.

Testovani probiha na dlani rukavice, neni-li uvedeno jinak.

Neni-li uvedeno jinak, rukavice neobsahuji Zadné znamé latky zptsobujici

alergické reakce

Tento model obsahuje kovova vlakna, jez mohou zptisobovat alergické

reakce.

Oznaceni rukavic

Vysledky testt kazdého modelu jsou oznaceny na rukavicich a/nebo na

obalu, v naSem katalogu nebo na nasich webovych strankach.

Uskladnéni: Rukavice skladujte na tmavém, chladném a suchém misté v

originalnim obalu. V pfipadé fadného skladovani nebudou mechanické

vlastnosti rukavic zménény. Dobu Zivotnosti nelze stanovit a zavisi na

zamysleném pouZziti a podminkach skladovani. Likvidace: Pouzité

rukavice zlikvidujte v souladu s pozadavky stanovenymi v kazdé zemi

a/nebo oblasti.

Zastaravani

P¥i doporugeném zplsobu skladovani se mechanické vlastnosti rukavice

neméni aZ po dobu 5 let od data vyroby.

Cisténilprani: Dosazené vysledky zkousek jsou zaru¢ené u novych nebo

nepranych rukavic. Uginek prani na ochranné vlastnosti rukavic nebyl

testovan, neni-li uvedeno jinak.

Pokyny pro prani: DodrZujte pfedepsané pokyny pro prani. Pokud

nejsou predepsany Zadné pokyny pro prani, oplachnéte vodou a nechte

volné vyschnout.

Opakované pouzitelné chemické ochranné rukavice Ize ogistit vihkym

hadfikem. Jednorazové rukavice nejsou uréeny k prani.

Nez si rukavice nasadite, sundejte si z rukou vSechny Sperky.

Jak sundavat kontaminované rukavice:

1. Uchopte jednou rukou v rukavici vnéjsi stranu rukavice a rukavici

stahnéte. Poté rukavici likvidujte v souladu s mistnimi doporuc¢enimi.

2. Poté zasurite dva prsty pod horni okraj druhé rukavice a opatrné ji

stahnéte, aniz byste se dotkli vnéjsi strany rukavice. Likvidujte v souladu s

mistnl’mi doporuéenimi

WWW. guldegloves com
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Br isning til GUIDE besky og armbesky til
aIIround brug

CE-kategori 3: Beskyttelse, hvor der er risiko for alvorlig personskade.
Anvendelse

Brug kun produkterne i en starrelse, der passer. Det optimale
beskyttelsesniveau kan ikke garanteres, hvis handsken er for las eller for
stram. Handskerne ma ikke anvendes, nér der er risiko for, at de kan
seette sig fast i bevaegelige maskindele.

Vi anbefaler, at handskerne testes og efterses for skader inden brug.
Det er arbejdsgiverens ansvar sammen med brugeren at vurdere, om den
enkelte handske beskytter mod de risici, der kan opsta i en bestemt
arbejdssituation.

Grundlaeggende krav

Alle GUIDE-handsker er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets
og Radets forordning (EU) 2016/425 om personlige veernemidler og
standarden EN ISO 21420:2020.

En overensstemmelseserklaring for dette produkt kan findes pa vores
websted: guidegloves.com/doc

Handskerne er konstrueret til at yde beskyttelse mod faglgende risici:

EN 388:2016+A1:2018 — y mod
risici
Tegnene ved siden af piktogrammet, fire tal og et eller to bogstaver,
angiver handskens beskyttelsesniveau. Jo hgjere tallet er, jo bedre er
resultatet. Eksempel 1234AB.
1) Slidstyrke: ydelsesniveau 0-4 2) Skaerebestandighed, Coup-test:
ydelsesniveau 1-5. 3) Rivestyrke: ydelsesniveau 1-4. 4)
Punkteringsmodstand: ydelsesniveau 1-4.
A) Skeerebestandighed, TDM-test EN ISO 13997:1999, ydelsesniveau A-
F. Denne test skal udferes, hvis materialet slgver kniven under Coup-
testen. Bogstavet er dermed reference for ydelsesresultatet.
B) Beskyttelse mod sted: angives med et P



Ved handsker med to eller flere lag afspejler den overordnede
klassifikation ikke n@dvendigvis det yderste lags ydelse.
Hvis X = test ikke vurderet

Ved slgvning under skeerebestandighedstesten (6.2) er Coup-testens
resultater kun vejledende, mens TDM-skeerebestandighedstesten (6.3) er
det resultat, der bruges som referenceydelsen.

=

Ty
\5/@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 — Beskyttelse mod kemikalier og
mikroorganismer
Den kortest tilladte lzengde, som er vaesketeet, skal veere den samme som
handskernes minimumsleengde som angivet i EN 1ISO 21420:2020.
Penetration: Handsken ma ikke laekke vand eller Iuft, nar den testes for
penetration, EN ISO 374-2:2019.
Degeneration (nedbrydning): Angiver aendringen i punkteringsmodstand
efter eksponering for det kemiske stof. Nedbrydning skal fastslas i
overensstemmelse med EN ISO 374-4:2019 for hvert enkelt kemikalie.
Permeation: Handsken skal kunne modsta en gennemtraengningstid pa
mindst:
Type A — 30 minutter (niveau 2) mod mindst 6 testkemikalier
Type B — 30 minutter (niveau 2) mod mindst 3 testkemikalier
Type C — 10 minutter (niveau 1) mod mindst 1 testkemikalie
Testkemikalierne er anfert i tabellen nedenfor, og alle 18 kemikalier skal
testes i overensstemmelse med EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganismer: Handsken testes for beskyttelse mod bakterier,
svampe og, hvis relevant, virusser, EN I1SO 374-5:2016.
Yderligere information og forklaringer vedrerende EN 374 og de 18
pakraevede kemikalier kan findes i GUIDE-kataloget og pa webstedet
www.guidegloves.com
Hvis handskerne efterlades i kontamineret tilstand, vil det medfere en
kvalitetsforringelse. Handskerne kan rengeres med en fugtig klud, men
det stopper ikke gennemtraengningen af kontaminanter. Handskernes
ydeevneegenskaber pavirkes negativt og vil afvige fra de oprindelige
deklarerede ydeevneniveauer.
Kemikaliedata EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Kemikalie Klasse  Degeneration
Methanol (A) 2 11,8%
n-heptan (J) 3 32%
Natriumhydroxid 40% (K) 6 8%
Svovlsyre 96% (L) 2 12,8%
Salpetersyre 65 % (M) 3 20,3%
Eddikesyre 99 % (N) 2 19,7%
Ammoniumhydroxid 25 % (O) 4 4%
Formaldehyd 37 % (T) 6 3,7%

A @EN 407:2020 - beskyttelse mod varme

Tallene ved siden af piktogrammet for denne EN-standard viser, hvilket
resultat handsken har opnaet i hver test.

Jo hgjere tal, jo bedre resultat. Tallene viser fglgende:

Fig.1 viser materialets brandtekniske egenskaber (ydelsesniveau 1-4)
Fig.2 viser graden af beskyttelse mod kontaktvarme (ydelsesniveau 1-4)

Ydeevneniveau Kontakttemperatur, °C Tarskeltid, s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 15

Fig.3 viser graden af beskyttelse mod konvektionsvarme (ydelsesniveau
1-4) Fig.4 viser graden af beskyttelse mod stralevarme (ydelsesniveau 1-
4) Fig.5 viser graden af beskyttelse mod draber af smeltet metal
(ydelsesniveau 1-4) Fig.6 viser graden af beskyttelse mod smeltet metal
(ydelsesniveau 1-4).

Hvis produktet yder beskyttelse mod aben ild, skal felgende piktogram
anvendes\ﬁ/. Hvis produktet IKKE yder beskyttelse mod aben ild, skal
felgende piktogram anvendes i sledet@. Handsken ma ikke komme i
kontakt med aben ild, medmindre handsken er blevet prevet eller har
opnaet mindst ydeevneniveau 1 ved prevning af begraenset
flammespredning. For handsker med flere lag, der kan adskilles, geelder
ydeevneniveauet kun for hele produktet inklusive alle lag.

Advarsel: Handsker, der er prevet mod sma draber af smeltet metal, er
ikke egnet til svejsearbejde. Hvis brugeren bliver ramt af en drébe af
smeltet metal, skal vedkommende straks forlade arbejdsstedet og tage
hapdsken af. Handsken beskytter ikke imod alle risici for forbreending.
G521 Denne model er testet og godkendt til kontakt med alle slags
fodevarer.

Test udferes pa inderhanden af handsken, medmindre andet er
specificeret.

Med mindre andet er angivet, indeholder handsken ikke nogen kendte
stoffer, som kan forarsage allergiske reaktioner.

Denne model indeholder metalfibre, som kan forarsage allergiske
reaktioner.

Mzerkning af handsken

Testresultaterne for hver model er angivet pa handsken og/eller
emballagen, i vores katalog eller pa vores websider.

Opbevaring: Handskerne skal opbevares pa et merkt, keligt og tert sted i
den originale emballage. Handskens mekaniske egenskaber pavirkes
ikke, hvis den opbevares korrekt. Lagerholdbarheden kan ikke fastszettes
og afhaenger af den tilsigtede brug og opbevaringsbetingelserne.
Bortskaffelse: Brugte handsker skal bortskaffes i henhold til de
geeldende bestemmelser i landet.

Holdbarhedsfrist

Hvis handsken opbevares som anbefalet, vil den ikke zendre mekaniske
egenskaber i op til 5 ar efter fremstillingsdatoen.

Renggring/vask: De opnaede testresultater garanteres for nye og
uvaskede handsker. Effekten af vask pa handskernes beskyttende
egenskaber er ikke blevet testet, medmindre dette er angivet.
Vaskeanvisninger: Folg de angivne vaskeanvisninger. Hvis der ikke er
angivet nogen vaskeanvisninger, skal handskerne skylles med vand og
derefter lufttorre.

Genanvendelige kemikaliebeskyttelseshandsker kan rengeres med en
fugtig klud. Engangshandsker er ikke beregnet til at blive vasket.

For du tager handskerne pa, skal du fierne alle hand- og
handledssmykker.

Sadan tager du en forurenet handske af:

1. Tag fat i den ene handskes yderside med den anden behandskede
hand, og treek handsken af. Bortskaf derefter handsken i henhold til lokale
anbefalinger.

2. Indszet derefter to fingre under den gverste kant af den handske, du
stadig har pa, og traek den forsigtigt af uden at rere handskens yderside.
Bortskaf i henhold til lokale anbefalinger.

Websted: Yderligere oplysninger kan fas pa www.guidegloves.com

DE

Benutzerhinweise fiir GUIDE dschuhe und Ar
im allgemeinen Einsatz
CE-Kategorie 3: Schutz bei hoher Gefahr von schweren Verletzungen
Verwendung
Tragen Sie die Produkte nur in passender GroRe. Das optimale
Schutzniveau wird nicht erreicht, wenn der Handschuh zu locker oder zu
eng sitzt. Die Handschuhe diirfen nicht getragen werden, wenn die Gefahr
besteht, dass sie sich in den beweglichen Bauteilen einer Maschine
verfangen.
Wir die : vor der auf

o und zu tberpriifen.
Der Arbeitgeber und der Benutzer haben zu beurteilen, ob die
Handschuhe vor den Gefahren schiitzen, die in der jeweiligen
Arbeitssituation entstehen kénnen.
Grundlegende Anforderungen
Alle GUIDE-Handschuhmodelle entsprechen den PSA-Verordnung (EU)
2016/425 sowie der Norm EN 1SO 21420:2020.
Die Konformitatserklarung fiir dieses Produkt finden Sie auf unserer
Webseite guidegloves.com/doc
Die Handschuhe sind zum Schutz vor folgenden Gefahren
konzipiert:

EN 388:2016+A1:2018 — dschuhe gegen hanisch
Risiken
Die Zeichen neben dem Piktogramm (vier Ziffern und ein bzw. zwei
Buchstaben) geben die Schutzstufe der Handschuhe an. Je hoher die
Zahl, desto besser der Schutz. Beispiel: 1234AB.




1) Abriebfestigkeit, Schutzstufe 0 bis 4 2) Schnittfestigkeit, Schutzstufe 1
bis 5 3) Weiterreikraft, Schutzstufe 1 bis 4 4) Durchstichkraft,
Schutzstufe 1 bis 4

A) Widerstandes gegen Schnitte, TDM-Schnitttest nach EN ISO
13997:1999, Schutzstufe A bis F. Dieser Test ist prinzipiell bei Materialien
durchzufiihren, die eine Abstumpfung der Klinge im Rahmen des Coupe-
Tests bewirken. Der Buchstabe gibt die Schutzstufe an.

B) Bei bestandener StoRpriifung wird der Schutzhandschuh mit dem
Buchstaben P gekennzeichnet.

Bei zwei- oder mehrlagigen Handschuhen spiegelt die
Gesamtkennzeichnung nicht unbedingt die Schutzwirkung der duReren
Lage wider.

Wenn X = Test nicht bewertet

Schnittschutzhandschuhe

Tritt im Rahmen des Coupe-Tests eine Abstumpfung der Klinge auf (6.2),
ist das Ergebnis des Coupe-Tests nur als Hinweis zu deuten; als
Referenz fiir die Leistungsstufe gilt das Ergebnis des TDM-Tests (6.3).

D&
=t EN ISO 374-1:2016/A1:2018 Schutz vor Chemikalien und
Mikroorganismen
Die kiirzeste zuldssige Lange mit Fliissigkei igkeit entspricht der
Mindestlange der Handschuhe nach EN ISO 21420:2020.
Penetration: Nach EN ISO 374-2:2019 darf der Handschuh aufgrund
seiner Permeationsbestandigkeit beim Test weder wasser- noch
luftdurchlassig sein.
Degradation (Veranderung des Handschuhmaterials): Gibt die Anderung
der Durchstichfestigkeit nach Exposition gegentiber der gefahrlichen
Chemikalie an. Degradation nach EN 1SO 374-4:2019 fiir jede
Chemikalie.
Permeation: Der Handschuh muss eine Mindest-
Permeationsbestandigkeit haben von:
Typ A - 30 Minuten (Stufe 2) bei mind. 6 Prifchemikalien
Typ B - 30 Minuten (Stufe 2) bei mind. 3 Priffchemikalien
Typ C - 10 Minuten (Stufe 1) bei mind. 1 Priifchemikalie
Die Priifchemikalien sind in nachstehender Tabelle aufgefiihrt, und alle 18
Chemikalien sind nach EN 16523-1:2015+A1:2019 zu priifen.
Mikroorganismen: Der Handschuh wurde nach EN ISO 374-5:2016 auf
Bakterien, Pilze und, wenn anwendbar, Viren getestet.
Weitere Informationen und Erlauterungen zu EN 374 und den 18
Chemikalien finden Sie im GUIDE-Katalog und auf der Webseite
www.guidegloves.com
Bleiben die Handschuhe in kontaminiertem Zustand, verschlechtert sich
die Qualitdt. Handschuhe kénnen mit einem feuchten Tuch gereinigt
werden. Hierdurch Iasst sich die Durchdringung (Permeation) aber nicht
unterbinden. Die Leistungsmerkmale der Handschuhe werden
beeintrachtigt und weichen danach von den urspriinglich angegebenen
Leistungsstufen ab.
Chemische Daten EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Chemikalie Stufe Degradation
Methanol (A) 2 11,8%
n-Heptan (J) 3 32%
Natriumhydroxid 40% (K) 6 8%
Schwefelsaure 96% (L) 2 12,8%
Schwefelsaure 65 % (M) 3 20,3%
2
4
6

Essigsaure 99 % (N) 19,7%
Ammoniak 25 % (O) 4%
Formaldehyd 37 % (T) 3,7%

&y)

N EN 407:2020 - Schutz vor Hitze

Die Zahlen neben dem Piktogramm fiir diesen EN-Standard geben an,
welches Ergebnis der Handschuh in den einzelnen Tests erzielt hat.

Je héher diese Zahl ist, desto besser ist das Ergebnis. Die Zahlen haben
folgende Bedeutung:

Abb.1 enthalt das Brennverhalten des Materials (Leistungsstufe 1 bis 4).
Abb.2 enthélt die Schutzwirkung bei Kontaktwérme Leistungsstufe(1 bis4)

P L °C S
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 215

Abb.3 enthélt die Schutzwirkung bei Konvektionswarme (Leistungsstufe 1
bis 4). Abb.4 enthalt die Schutzwirkung bei Strahlungswarme
(Leistungsstufe 1 bis 4). Abb.5 enthalt die Schutzwirkung gegentiber
Tropfen geschmolzenen Metalls (Leistungsstufe 1 bis 4). Abb.6 enthélt die
Schutzwirkung gegeniiber geschmolzenem Metall(Leistungsstufe 1 bis 4).
Wenn Flammschutz beansprucht wird, ist das folgende Piktogramm zu
verwenden®. Wenn KEIN Flammschutz beansprucht wird, ist das
folgende Piktogramm zu verwendenw. Der Handschuh darf nicht mit
offenen Flammen in Beriihrung kommen, falls der Handschuh nicht
gepriift wurde oder bei der Priifung der begrenzten Flammenausbreitung
nicht mindestens die Leistungsstufe 1 erreicht hat. Bei mehrschichtigen
Handschuhen, die getrennt werden kénnen, gilt die Leistungsstufe nur fiir
das gesamte Produkt einschlieflich aller Schichten.

Warnung: Handschuhe, die fiir kleine Spritzer von geschmolzenem Metall
getestet wurden, sind nicht fir Schweiarbeiten geeignet. Im Falle eines
Spritzers von geschmolzenem Metall muss der Benutzer den Arbeitsplatz
sofort verlassen und den Handschuh ausziehen. Der Handschuh kann
nic"ht alle Verbrennungsgefahren ausschlieen.

Gt Dieses Modell wurde fiir den Kontakt mit allen Arten von
Lebensmitteln getestet und zugelassen.

Falls nicht anders angegeben, werden die Tests auf der Handflache des
Handschuhs durchgefiihrt.

Liegen keine Hinweise vor, ist der Handschuh frei von bekannten
Substanzen, die allergische Reaktionen auslésen kénnen.

Dieses Modell enthalt Metallfasern, die allergische Reaktionen auslésen
konnen.
Ki i der Handschuh

Die Testergebnisse des jeweiligen Modells sind im Handschuh und/oder
auf der Verpackung, in unserem Katalog und auf unseren Webseiten
aufgefiihrt.

Lagerung: Die Handschuhe dunkel, kiihl, trocken und in ihrer
Originalverpackung lagern. Die mechanischen Eigenschaften des
Handschuhs werden bei richtiger Lagerung nicht beeintréchtigt. Die
Haltbarkeitsdauer lasst sich nicht angeben, weil sie von der
beabsichtigten Verwendung und den jeweiligen Lagerbedingungen
abhangt. Entsorgung: Die Handschuhe sind in Ubereinstimmung mit den
ortlichen Vorschriften zu entsorgen.

Lebensdauer

Wenn der Handschuh wie empfohlen gelagert wird, bleiben seine
mechanischen Eigenschaften bis zu 5 Jahre nach dem Herstellungsdatum
erhalten.

Reinigung/Waschen: Die Testergebnisse gelten fiir neue,
ungewaschene Handschuhe. Sofern nicht eigens angegeben, wurde nicht
Uberpriift, wie sich die schitzenden Eigenschaften der Handschuhe durch
die Wésche veréndern.

Waschanleitung: Beachten Sie die jeweiligen Waschanweisungen.
Modelle ohne spezielle Waschanweisungen sind mit Wasser abzuspiilen
und an der Luft zu trocknen.

Wiederverwendbare Chemikalienschutzhandschuhe kénnen mit einem
feuchten Tuch gereinigt werden. Einweghandschuhe sind nicht dazu
bestimmt, gewaschen zu werden.

Legen Sie vor dem Anziehen der Handschuhe s&mtlichen Hand- und
Handgelenkschmuck ab.

Wie Sie einen kontaminierten Handschuh entfernen:

1. Ergreifen Sie die AuRenseite des Handschuhs mit einer
behandschuhten Hand und ziehen Sie den Handschuh aus. Entsorgen
Sie den Handschuh dann entsprechend den értlichen Empfehlungen.

2. Fihren Sie dann zwei Finger unter den oberen Rand des
verbleibenden Handschuhs und ziehen Sie ihn vorsichtig ab, ohne die
AuRenseite des Handschuhs zu beriihren. Entsprechend den értlichen
Empfehlungen entsorgen.

Webseite: Weitere Informationen finden Sie auf www.guidegloves.com
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0dnyieg XpoNg yia Ta TTPOCTATEUTIKG YavTia Tng GUIDE kai
TTPOCTATEUTIKA Bpaxiova yia YEVIKN XprRon

CE karnyopia 3, TTpooTacia dtav UTTapxel HEYEAOG kivduvog coBapou
TpaupaTiogou




Xpfion

Na @oparte Ta TpoidvTa pudvo oTo KaTadAnAo PéyeBog. Aev Ba TTapéxetal
70 BEATIOTO £TTiTTESO TTPOCTATIAG, £GV TO YaVTI €ival UTIEPPBOAIKE XaAapd A
uTTEPPBOAIKG OPIXTO. Ta yavTia dev TIPETTEI VA XpnaldoTroloUvTal Tav
UTTAPXEI KiVOUVOG EUTTAOKIAG ME KIVOUUEVA PEPN UNXAVWV.

ZuvioTOUpE Ta YAVTIO va SoKipadovTal Kail va eEAEyxovTal yia gpBopég
TPIV aTré TN XPRON.

Eival euBuvn Tou epyod6Tn O€ CUVEPYOTIa WE TO XPAOTN va OTaBuioE! av
KGBE yavTI TIPOOTATEVEI ATTO TOUG KIVOUVOUG TTOU UTTOPET va
avTIMETWTTIOB0UV Ot KABE dedopévn TIEPITITWON EPYOTIag.

Baoikég amaitiosig

‘OAa Ta yavria GUIDE avratokpivovral aTov kavoviopd PPE (EE)
2016/425 ka1 oo TrpdTUTIo EN ISO 21420:2020.

Mmopeite va Bpeite TN AjAwon Zuppuép@wWaong yia auté To TTPoIGV oTovV
1oTéTOTTO: guidegloves.com/doc

Ta yavTia gival oXeS1a0péva yia va TTapéXOUV TTPOOTATIA ATF6 TOUG
ak6AouBoug KIvEUvoug:

EN 388:2016+A1:2018 - ldvTia TpooTaciag amé pnxavikoig

KIvdUvoug
O1 xapakTApeg diTTAa 07O EIKOVODIAYPapKA, TEGOEPIG apIBHOI Kal éva i
d0o ypdupata, uTrodeIkvUouV To MiTed0 TTpocTadiag Tou yavtiol. Oco
HeyaAUTepn gival n Tipr, TG00 KaAUTEPO gival To atmoTéAeopa. Mapadelypa
1234AB.
1) Avtiotaan oTnv TpIRN: eTriredo amodoong 0 £wg 42) AvtioTaon oe
kot dokipaaia coup: emiredo amodoong 1 éwg 5. 3) AvtioTaon otn
didayion: emimedo amédoong 1 éwg 4. 4) Avtiotaon otn didtpnon:
emTimedo amodoong 1 £wg 4.
A) MpooTagcia amé kotA, Sokipacia TDM EN I1SO 13997:1999, emrimredo
amodoong A éwg F. AutA n dokipaoia TTPETTEl va eKTEAEITaI OE TTEPITITWON
TIou T0 UNIKG apBAUvel T AeTrida kard Tn Sidpkela TG dokipaaciag coup.
To ypGupa yiveTal To aTToTEAETHA aTTO00NG avapopds.
B)MpooTacia améd kpouon: kabopileral amd éva P
Ma yavTia pe 300 1 TIEPIOOOTEPEG OTPWOEIG, N CUVOAIKT Tagivounan dev
QVTIKATOTITPIZEI ATTaPAiTNTA TNV ETTIO0O0N TNG EGWTEPIKNAG OTPWONG
‘Otou X = n Sokipr) Sev £xel aglohoynOei
FavTia avBeKTIKA OTNV KOTTH
MNa aupAuvon kard Tn dokigaoia avriotaong ot kot (6.2), Ta
aroteAéopara TnG Sokipaciag coup ival HOVo EVOEIKTIKE, EVW) Ta
amoteAéopara Tng Sokipaciag TDM avrioTaong o€ kot (6.3) gival To
armoTéAeopa amdédoong avagpopdg.

|

\g/@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - MpooTacia £vavT XNHIKWV
OUCIWV Kal HIKPOOPYAVITHWV
To HIKPOTEPO ETITPETTOUEVO PAKOG TTOU Eival OTEYaVO O€ Uypd Ba TTPETTEI
VO QVTIOTOIXEI OTO EAAXIOTO PAKOG TWV YaVTILV OTTwG kaBopileTal oTo
TpoéTuTio EN I1SO 21420:2020.
Aigioduon: ATio 1o yavTi Sev Ba Trpétrel va Siappéel vepd 1 aépag oTav
Bdokipageral doov agopd ) dicioduon, EN ISO 374-2:2019.
AiaBpwon: Ymodeikvuel Tnv aAAayr} oTnv avtioTaon SIGTpnong PETA TNV
£kBean oTn XNk oucia TpdkANang. H diaBpwan Ba TpéTel va
kaBopileTal cUpPwva pe 1o TTPOTUTTIO EN ISO 374-4:2019 yia KEABEXNUIKT
ouoia.
Aiamreparomnra: To yavT TIPETTEN €ival avOEKTIKO CUPPWVA PE TOUG
TTaPaKATW XPOVOUG avtoxng:
Tutog A - 30 AeTrTd (eTriredo 2) évavti éAAxIOTN 6 SOKIUNAG XNHIKWY
Tutog B - 30 AemrTd (eTriTredo 2) évavTi TOUAGXIOTOV 3 SOKIHAOTIKWY
XNHIKWY OUCTIWV
Tumog I - 10 AeTrTd (eTriredo 1) évavTi TOUAGXIOTOV 1 SOKIHOOTIKAG
XNHIKAG ouaiag
O1 BOKINAOTIKEG XNHIKEG OUTIEG TTAPATIBEVTAI OTOV TTAPAKATW TTVAKA Kall
OAeg o1 18 XnpikéG ouaieg Ba TTPETTEl va SokIpGdovTal cUPPWVa LE TO
TpoTuTo EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikpoopyaviopoi: Ta yavTia SoKIpGgovTal yia va TTapéXouV TTpooTacia
ammé BakTnpeidia, JUKNTES Kal, Katd TTepimTwon, 100G, EN ISO 374-5:2016.
Mtopeite va Bpeite eTITTAEOV TTANPOPOPIEG KOl DIEUKPIVTEIG OXETIKA LE TO
TpoTUTIo EN 374 Ka Tig 18 XNUIKEG OUTIEG TTOU aTTAITOUVTAl GTOV
karéAoyo Tng GUIDE kai aTov I0TéT0TT0 Www.guidegloves.com
Av a@ACETE Ta YAVTIQ OE HOAUTPEVN KATAOTAOT, AuTO Ba TIPOKAAEDE!
emdeivwon Tng ToIdTNTag. Ta yavTia uTropoldyv va KaBapioTolv e éva
uypo Upacua aAAd autd dev Ba oTaparioouy Tig dadiKaaieg
BiatrepatdTNTag. Ta XApoKTNPIOTIKG amrdd0ang Twv yavTiwy Ba
£TTNPEACTOUV apVNTIKG Kai Ba Slagépouv aTmo Ta apxIka dnAwbévra
eTiTEdA aTOd00NG.
Xnpikd dedouéva EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Chemical Class NiaBpwan

Methanol (A) (A) 2 11,8%

n-Heptane (J) (J) 3

Sodium hydroxide 40% (K) (K) 6

Sulphuric acid 96% (L) (L) 2

Nitpik 080 65% (M) 3 20,3%

Ogko 080 99% (N) 2

Yopogeidio Tou appwviou 25% (O) 4

Doppardeidn 37% (T) 6

D)

% EN 407:2020 — mpooTagia améd Tn BepudtnTa

O1 TIpég BiTTAa 0TO €1IKOVODIAYPAUUG YIa auTd TO TTPSTUTTO EN
UTTOBNAWVOUV Ta ATTOTEAETHATA TTOU £XOUV ETTITEUXBET OE KABE £AEYXO.
‘000 peyaAuTePOG €ival 0 apiBAG, TG00 KAAUTEPO gival TO aTTOTEAECUO
TIou £xel emTeuxBei. O1 TIPEG £X0UV WG €ENG:

H mipry 1 uTTodeEIKvUEl TN GUPTTEPIPOPEG TOU UAIKOU KaTA TNV Kauon
(emiTredo amddoong 1- 4). H Tipr 2 uTrodeikvUel To £TTITTESO TTPOOTACTOG
amo TV ETTOQN Pe BeppdTNTa (€TTiTTESO ATTOdOONG 1- 4)

Enineo embooswy Ozpuoxpaoia enadng, °C Xpovos xatwdhiou, 5
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 215

H mipr 3 utrodeikvUel To eTTiTTESO TTPOCTACIAG ATTO PETAS00N BEPUOTNTAG
(emriredo amédoong 1- 4). H Tiur 4 utrodeikvUel To TiTedo TTpooTadiag
atmoé akTIvoBoAia BeppdtnTag (emiTedo amédoong 1- 4). H Tipi 5
uTTOSEIKVUEI BEiXVEI TO ETTITTESO TTPOOTACIAG ATTO OTAYOVEG TNYHEVOU
HeT@Mou (emriTredo amddoong 1- 4). H Tipr} 6 urodeikviel Seixvel To
€TTiTTEdO TIPOOTACiag aTrd TNYHEVO PETaAAO (emiTedo ammédoong 1- 4)
Edv {ntnBei pooTacia atmé Tig YASYES, XPNOIHOTIOIEITaI TO akdAouBo
leovr’)vpuuuu\ﬂ/. AEN gnn6ei pocTacia aTmé Tig GASYE
XPNnoIWoTIoIEITal avTi auTou To akdAouBo eikovoypappal’. To yavrl dev
TIPETTEl va €pBEI OE ETTAQPR HE YUV QAGYa £GV TO YAVTI BEV EXEI
SoKIpaoTEl 1} Bev Exel ETITUXEI TOUAGXIOTOV €TTITTESO amddoong 1 oTn
Sokipr Trepiopiopévng diadoong eAGyag. IMa yavTia TTOAATTAWY
OTPWHATWY TTOU UTTOPOUV va BIaXwpPIoTOUV, TO ETTITTEDO ATTES00NG IOXUEI
H6vO yia OAOKANPO TO TTPOidV CUPTTEPIAUBAVOUEVWY OAWY TWV
OTPWHATWV.
Mpogidotroinon: yavria TTou £Xouv SOKIMOOTET YIa HIKPEG EKTOGEUOEIG
Aeiwpévou petaAhou Bev gival KaTAANAa yia SpacTnpIoTNTEG
OUYKOAANONG. Ze TTepiTTwon mMTaINGg atmd Alwpévo PéTaAro, o XpoTng
TIPETTEI VO EYKATOAEIPE! AUECWG TOV XWPO EPYATIAg Kal va ByGAel TO yavTl.
Toliydvn WTTOpPEi Va PNV gaAeipel GAoug Toug KIVEUVOUG eyKaUUATOg.
AuTo To povTENO €xEl EAEYXBET Kal EYKPIOET yia eTTaQN pe KAOE €idog
TPOYiJou
H dokipr Tpayparotroleital aTnV TAAGUn Tou yavTioU, EKTOG av opigeTal
OIOPOPETIKA.
EkT66 €dv opileTal SIOPOPETIKA, TA YAVTIQ DEV TIEPIEXOUV KOMIa YVWOTH
ouaoia TTou eVOEXETAI VO TIPOKAAEDEI AAAEPYIKEG QVTIOPACEIG.
AuT6 TO HOVTENO TTEPIEXEI HETOAAIKEG IVEG, OI OTTOIEG EVBEXETAI VO
TTPOKAAEOOUV AAAEPYIKEG QVTIBPAOEIG.
Zpavon yavriod
Ta amoteAéopara Twv SOKIYWYV yia KABe PHoVTEAO avagépovTal OTo YAavT
A/Kal 0Tn CUCKEUOOIa TOU, OTOV KATAAOYS Hag Kal OTOV IOTOTOTIO HOG.
ATroBrikeuon: ATToBnkeUOTE TA YAVTIQ OE OKOTEIVE, dpoaepd Kal Enpd
XWPO TNV apxIKr Toug ouokeuaaia. O uNXavikES IBIGTNTEG TWV YAVTIWV
dev emmnpeagovral dtav QUAdooovTal owoTd. H didpkeia wrig dev ptropei
va TTPOCBIOPIOTEI PE AKPIBEIR KAl EEOPTATAI ATTO TIG TIPAYHATIKEG CUVORKES
KaTé TN XPrion Kai Tnv atmoBrikeuon. ATToppiyn: ATTOppITITETE Ta
XPNOILOTTOINUEVA YAVTIO CUHQWVA HJE TOUG KAVOVIOUOUG KABE XWpag Ka/f
TEPIOXNAG.
Aigpkeia Jwig
‘Ortav amobnkeveTal OTrwg TIPoTEiveTal TO YAVTI dev Ba aAAGEel 600V agopd
TIG UNXAVIKEG TOU IBIOTNTEG YIa £WG Kal 5 Xpovia PETE TNV NUEPA TNG
KATAOKEUNAG.



KaBapiopog/rAdoipo: H eyyunon Twv ammoTeAETHETWY TwV SOKINWY
agopd o€ kaivoupyia yavTia Trou Sev £xouv TTAUBEi akéua. H emidpaon
TOU TTAUGINATOG OTIG TIPOCTATEUTIKES IBIOTNTEG TWV YaVTIWV OEV £XEI
eAeyXBei, eKTOG av opileTal KATI DIAPOPETIKS.

0dnyieg TAUgipaTog: AKOAOUBHOTE TIG AVAPEPOUEVES 0BNYiEG
TAucipaTog. Eav dev éxouv kaBopioTei 0dnyieg TTAUCIUATOG, EETTAUVETE PE
VEPO KOl OTEYVWOTE OTOV 0EPQ.

Ta eTavaxpnoIYOTIOIRCINA YAVTIO XNHIKAG TTPOCTACIAg HTTopoUV va
kaBapioTouv pe £va uypod Ugaopa. Ta yavria piag xpriong dev
TrpoopifovTal yia TTAUGIHO.

MpIv QopETETE Ta YavVTIA, APAIPECTE KABE KOOUNUA aTrd Ta XEPIa 0ag
Toug KapTroUg oag.

MNwg va apaipéceTe éva HJOAUGHEVO YAVTI:

1. ThAoTe TO E§WTEPIKG TOU YavVTIOU HE EVa XEPI TO OTTOI0 POPAE! YavVTI Kal
TPABALTE TO YAVTI WOTTOU Va BYEL TN GUVEXEIQ, ATTOPPIYTE TO YAVTI
OUHQWVA YE TIG TOTTIKEG CUOTATEIG.

2. Z1n ouvéxela, BaATe SUo dAxTUAQ KATW OTTO TNV ETTAVW GKPN TOU
UTTOAEITTOUEVOU YavTIoU Kal TPaBRgTe To atraAd xwpig va ayyifeTe 1o
£EWTEPIKG TOU YavTIoU. ATTOPPIYTE TO CUPPWVA HE TIG TOTTIKEG CUOTATEIS.
loTéTo1rOG: MEPICTOTEPES TTANPOPOPIEG UTTOPEITE Va PPEiTE OTIG
dieuBuvoelg www.guidegloves.com

EN

Instruction of use for GUIDE’s protective gloves and arm guards for
general use

CE category 3, protection when there is a risk of serious injury

Usage

Only wear the products in a suitable size. The optimal level of protection
will not be provided if the glove is too loose or too tight. The gloves shall
not be worn when there is a risk of entanglement with moving parts of
machines.

We recommend that the gloves are tested and checked for damages
before use.

It is the employer’s responsibility together with the user to analyze if each
glove protects against the risks that can appear in any given work
situation.

Basic demands

All GUIDE gloves corresponds to the PPE regluation (EU) 2016/425 and
the standard EN ISO 21420:2020.

Declaration of Conformity for this product can be found at our website:
guidegloves.com/doc

The gloves are designed to protect against the following risks:

EN 388:2016+A1:2018 - Protective gloves against mechanical

risks
The characters next to the pictogram, four numbers and one or two
letters, indicates the protection level of the glove. The higher value the
better result. Example 1234AB.
1) Abrasion resistance: performance level 0 to 4 2) Cut protection, coup
test: performance level 1 to 5. 3) Tear resistance: performance level 1 to
4. 4) Puncture resistance: performance level 1 to 4.
A) Cut protection, TDM test EN ISO 13997:1999, performance level A to
F. This test shall be performed if the material dulls the blade during the
coup test. The letter becomes the reference performance result.
B) Impact protection: is specified by a P
For gloves with two or more layers the overall classification does not
necessarily reflect the performance of the outermost layer.
If X = Test not assessed
Cut resistance gloves
For dulling during the cut resistance test (6.2), the coupe test results are
only indicative while the TDM cut resistance test (6.3) is the reference
performance result.

—=

o)

\@/ EN ISO 374-1:2016/A1:2018 - Protection against chemicals
and micro-organisms

The shortest allowable length that is liquid tight shall correspond to the
minimum length as specified in EN 1ISO 21420:2020.

Penetration: The glove shall not leak water or air when tested according
to penetration, EN ISO 374-2:2019.

Degradation: Indicates the change in puncture resistance after exposure
to the challenge chemical. Degradation shall be determined according to
EN ISO 374-4:2019 for each chemical.

Permeation: The glove must withstand a breakthrough time of at least:
Type A - 30 minutes (level 2) against minimum 6 test chemicals

Type B - 30 minutes (level 2) against minimum 3 test chemicals

Type C - 10 minutes (level 1) against minimum 1 test chemical

The test chemicals are listed in the table below and all 18 chemicals shall
be tested according to EN 16523-1:2015+A1:2018.

Micro-organisms: the glove is tested to protect against bacteria, fungi
and, if applicable, viruses, EN I1SO 374-5:2016.

Additional information and explanations regarding EN 374 and the 18
chemicals required can be found in the GUIDE catalogue and on the
website www.guidegloves.com

Leaving the gloves in a contaminated condition will cause a deterioration
of quality. Gloves can be cleaned with a damp cloth but it will not stop the
permeation processes. The performance characteristics of the gloves will
be affected negatively and will differ from the original declared
performance levels.

Chemical data EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Chemical Class Degradation
Methanol (A) 2 11,8%
n-Heptane (J) 32%

3

Sodium hydroxide 40% (K) 6 8%
Sulphuric acid 96% (L) 2 12,8%
Nitric acid 65% (M) 3 20,3%
Acetic acid 99% (N) 2 19,7%
Ammonium hydroxide 25% (O) 4 4%
Formaldehyde 37% (T) 6 3,7%

ely)

\/\/EN 407:2020 - protection against heat

The figures next to the pictogram for this EN standard indicate what result
the glove has attained in each test.

The higher the figure is the better result is achieved. The figures show as

follows:

Fig1 indicates the burning behavior of the material(performance level 1- 4)
Fig2 indicates the protection level against contact heat(performance level

1-4)

Parformance level Contact Tamperature, °C Thrashold time, s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 =15

Fig3 indicates the protection level against convective heat (performance
level 1- 4). Fig4 indicates the protection level against radiant
heat(performance level 1- 4). Fig5 indicates the protection level against
drops of molten metal (performance level 1- 4). Fig 6 indicates the
protection level against molten metal (performance level 1- 4).

If protection against flames is claimed the following pictogram shall be
used?. IfNO protection against flames is claimed the following pictogram
shall be used instead .

The glove must not come in contact with a naked flame, if the glove has
not been tested or obtains at least a performance level 1 in the limited
flame spread test. For multilayer gloves that can be separated is the
performance level only applicable to the whole product including all layers.
Warning: gloves tested for small splashes of molten metal is not suitable
for welding activities. In the event of a molten metal splash the user shall
leave the working place immediately and take off the glove. The glove
ma;f not eliminate all risks of burn.

This model is tested and approved for contact with all kind of food
Testing is carried out on the palm of the glove, unless other is specified.
If not specified the glove doesn’t contain any known substances that can
cause allergic reactions.

This model contains metal fibres which can cause allergic reactions.
Glove marking

Test results for each model are marked on the glove and/or at its
packaging, in our catalogue and on our web pages.

Storage: Store the gloves in a dark, cool and dry place in their original
packaging. The mechanical properties of the glove will not be affected



when stored properly. The shelf life cannot be determined and is
dependent on the intended use and storage conditions.

Disposal: Dispose the used gloves in accordance with the requirements
of each country and/or region.

Obsolescence

When stored as recommended the glove will not change in mechanical
properties for up to 5 years after date of manufacturing.
Cleaning/washing:

Achieved test results are guaranteed for new and unwashed gloves. The
effect of washing on the gloves' protective properties has not been tested
unless specified.

Washing instructions: Follow the specified washing instructions. If no
washing instructions are specified, rinse with water and air dry.

Single use gloves are not intended to be washed. Re-usable chemical
protection gloves can be cleaned with a damp cloth.

Before putting on the gloves, remove all hand and wrist jewelry.

How to remove a contaminated glove:

1. Grasp the outside of the glove with one gloved hand and pull the glove
off. Then dispose off the glove according to local recommendations.

2. Next, insert two fingers under the top edge of the remaining glove and
gently pull it off the hand without touching the outside of the glove.
Dispose off according to local recommendations

Website: Further information can be obtained at www.guidegloves.com

ES

Instrucciones para usar los pr y las p
para brazos GUIDE de uso universal
Categoria CE 3, proteccion cuando existe un riesgo alto de lesiones
graves
Instrucciones de uso
Solo use los productos de su talla. No obtendra el nivel 6ptimo de
proteccion si el guante esta demasiado flojo o demasiado prieto. Los
guantes no deben utilizarse cuando existe el riesgo de enredarse con las
piezas moviles de la maquinaria

probar y los en busca de
posibles darios, antes del uso.
El empleador, junto con el usuario, es responsable de analizar si cada
guante protege contra los riesgos que pueden surgir en cada situacion
laboral.
Requisitos basicos
Todos los guantes GUIDE se ajustan al reglamento en materia de EPP
(UE) 2016/425 y a la norma EN ISO 21420:2020.
Puede consultar la Declaracion de conformidad de este producto en
nuestro sitio web: guidegloves.com/doc
Los guantes estan disefiados para proteger de los siguientes
riesgos:

EN 388:2016+A1:2018 | Guantes protectores contra riesgos
mecanicos
Los caracteres que se encuentran junto al pictograma (cuatro nimeros y
una o dos letras) indican el nivel de proteccion de los guantes. Cuanto
mas alto es el nivel, mejor es el resultado. Ejemplo 1234AB.
1) Resistencia a la abrasién: nivel de rendimiento de 0 a 4 2) Resistencia
al corte, prueba de éxito: nivel de rendimiento de 1 a 5. 3) Resistencia al
desgarro: nivel de rendimiento de 1 a 4. 4) Resistencia a la perforacion:
nivel de rendimiento de 1 a 4.
A) Proteccion contra cortes, prueba TDM de la norma EN ISO
13997:1999, nivel de rendimiento de la letra A hasta la F. Se realizara
esta prueba si el material desafila la hoja durante la prueba de éxito. La
letra sera el resultado de rendimiento de referencia.
B) Proteccién contra impactos: se indica con una P
Para guantes con dos o méas capas, la clasificacién general no refleja
necesariamente el rendimiento de la capa mas externa
Si hay una X = La prueba no se ha evaluado
Guantes de resistencia al corte
Para desafilar durante la prueba de resistencia al corte (6.2), los
resultados de la prueba de éxito solo son indicativos, mientras que la
prueba TDM de resistencia al corte (6.3) es el resultado de rendimiento
de referencia.

o)
EN ISO 374-1:2016/A1:2018 - Proteccién contra sustancias
quimicas y microorganismos
La longitud méas corta admisible hermética a los liquidos correspondera
con la longitud minima de los guantes que se indica en la norma EN ISO
21420:2020.
Penetracion: El guante no debera tener fugas de agua o de aire cuando
se pruebe su penetracion, EN ISO 374-2:2019.
Degradacién: Indica el cambio en la resistencia a perforaciones después
de la exposicion a la sustancia quimica. La degradacion se determinara
segun la norma EN ISO 374-4:2019 para cada sustancia quimica.
Permeacion: El guante debe soportar un tiempo de impregnacién de al
menos:
Tipo A - 30 minutos (nivel 2) contra 6 pruebas quimicas como minimo
Tipo B - 30 minutos (nivel 2) contra 3 pruebas quimicas como minimo
Tipo C - 10 minutos (nivel 1) contra 1 prueba quimica como minimo
Las pruebas quimicas se enumeran en la siguiente tabla y las 18
sustancias quimicas se probaran de conformidad con la norma EN
16523-1:2015.
Microorganismos: los guantes se prueban para proteger contra
bacterias, hongos vy, si aplica, virus, EN ISO 374-5:2016+A1:2018.
Puede encontrar informacion adicional y explicaciones con respecto a la
norma EN 374 y las 18 sustancias quimicas requeridas en el Catélogo de
GUIDE y en el sitio web www.guidegloves.com
Si se dejan los guantes contaminados, la calidad se deteriorara. Los
guantes se pueden limpiar con un pafio himedo, pero esto no detendra
los procesos de permeabilizacion. Las caracteristicas de rendimiento de
los guantes se veran afectadas negativamente y diferiran de los niveles
de rendimiento originales indicados.
Datos quimicos EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Sustancia quimica Clase  Degradacion
Metanol (A) 2 11,8%
n-Heptano (J) 3 32%
Hidroxido de sodio 40% (K) 6 8%
Acido sulfirico 96% (L) 2 12,8%
Acido nitrico 65 % (M) 3 20,3%
2
4
6

Acido acético 99 % (N) 19,7%
Hidroxido de amonio 25 % (O) 4%
Formaldehido 37 % (T) 3,7%

\%@EN 407:2020 - proteccion contra el calor

Las cifras junto al pictograma para la norma EN indican el resultado que
ha logrado el guante en cada prueba.

Cuanto mas elevada es la cifra, mejor es el resultado. Las cifras se
muestran de la siguiente manera:

La Fig.1 muestra el comportamiento del material cuando se incendia
(nivel de rendimiento 1- 4) La Fig.2 muestra el nivel de proteccién contra
el calor por contacto (nivel de rendimiento 1- 4)

Nivel de rendimiento Temperatura de contacto, “C Tiempo de umbral, s
1 100 =15
2 250 215
3 350 215
2 500 =15

La Fig.3 muestra el nivel de proteccion contra el calor por convecciéon
(nivel de rendimiento 1- 4) La Fig.4 muestra el nivel de proteccioén contra
el calor radiante (nivel de rendimiento 1- 4) La Fig.5 muestra el nivel de
proteccion contra las gotas de metal fundido (nivel de rendimiento 1- 4)
La Fig.6 muestra el nivel de proteccion contra el metal fundido (nivel de
rendimiento 1- 4)

Si se afirma que tiene proteccion contra las llamas, se debera utilizar el
siguiente pictogramap’/. Si NO se afirma que tiene proteccion contra las
llamas, se debera utilizar este otro pictograma\’’. El guante no debe
entrar en contacto con una llama desnuda si el guante no se ha probado
u obtiene al menos un nivel de rendimiento 1 en la prueba de
propagacion limitada de la llama. Para los guantes multicapa que se
puedan separar, el nivel de rendimiento solo es aplicable a todo el
producto, incluidas todas las capas.

Advertencia: los guantes probados para pequefias salpicaduras de metal
fundido no son adecuados para actividades de soldadura. En caso de
producirse una salpicadura de metal fundido, el usuario debera



abandonar el lugar de trabajo inmediatamente y quitarse el guante. Es
posible que el guante no elimine todos los riesgos de quemaduras.
u

Este modelo ha sido verificado y aprobado para el contacto con
cualquier clase de alimentos
Las pruebas se realizan en la palma del guante, a menos que se
especifique otra manera de hacerlas.
Si no se indica lo contrario, los guantes no contienen ninguna sustancia
conocida que pueda causar reacciones alérgicas.
Este modelo contiene fibras metalicas, que pueden causar reacciones
alérgicas.
Marcacion del guante
Los resultados de las pruebas para cada modelo se indican en el guante
y/o en su embalaje, en nuestro catalogo y en nuestras paginas web.
Almacenamiento: Conservar los guantes en su embalaje original, en un
lugar oscuro, fresco y seco. Las caracteristicas mecanicas de los guantes
no se veran afectadas si las condiciones de almacenamiento son
correctas. La vida Util no se puede determinar y depende de las
condiciones previstas de uso y almacenamiento.
Eliminacién: Eliminar los guantes usados de acuerdo con los requisitos
de cada pais y/o region.
Obsolescencia
Cuando se almacene en la forma en la que se recomienda, las
propiedades mecanicas del guante no cambiaran hasta 5 afios después
de la fecha de fabricacion.

avado: Los resultados de las pruebas estan garantizados en

Ios guantes nuevos y sin lavar. El efecto del lavado en las caracteristicas
protectoras de los guantes no se ha probado, a menos que se especifique
lo contrario.
Instrucciones de lavado: Siga las instrucciones especificas de lavado.
Si no se especifica ninguna instruccion de lavado, enjuagar con agua y
dejar secar.
Los guantes de proteccion quimica reutilizables se pueden limpiar con un
pafio himedo. Los guantes de un solo uso no se pueden lavar.
Antes de ponerse los guantes, quitese todas las joyas que lleven en las
manos y en las mufiecas.
Coémo qui un guante
1. Agarre la parte exterior del guante con una mano enguantada y quitese
el guante. A continuacion, deseche el guante de acuerdo con las
recomendaciones locales.
2. Introduzca después dos dedos debajo del borde superior del guante
que le queda puesto y tire suavemente de él sin tocar el exterior del
guante. Deséchelo de acuerdo con las recomendaciones locales.
Sitio web: Mas informacion disponible en www.guidegloves.com
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K j di GUIDE kaif i ja
késivarrekaitsetele

CE kategooria 3, kaitse raskete vigastuste ohu korral

Kasutamine

Kandke vaid sobivat suurust tooteid. Optimaalset kaitsetaset ei ole
vdimalik tagada, kui kinnas on liiga I6tv véi liiga kitsas. Kindaid ei tohi
kasutada seadmete likuvate detalllde vahele takerdumise ohu korral.
Soovitame kindaid enne daja

kahjustuste puudumises.

Tébandja ja kasutaja Ghine kohustus on analiilisida iga kinda sobivust
kaitsmaks mistahes td6situatsioonis tekkida vdivate ohtude eest.
P6hinduded

Koik GUIDE'i kindad vastavad Euroopa Liidu isikukaitsevahendite
maarusele 2016/425 ja standardile EN 1SO 21420:2020.

Toote vastavusdeklaratsiooni leiate meie veebilehelt:
guidegloves.com/doc

Kinnaste eesmark on kaitsta alljargnevate ohtude eest:

EN 388:2016+A1:2018 — mehaaniliste ohtude eest kaitsvad

kaitsekindad
Piktogrammi kdrval olevad margid (neli numbrit ja tiks voi kaks tahte)
naitavad kinda kaitsetaset. Mida suurem on number, seda parem on
tulemus. Néide: 1234AB.
1) Hédrdekindlus: vastupidavuse tase 0 kuni 4. 2) Laikekindlus, I6ikeketta
katse (coupe-katse): vastupidavuse tase 1 kuni 5. 3) Rebenemiskindlus:
vastupidavuse tase 1 kuni 4. 4) Torkekindlus:vastupidavuse tase 1 kuni 4.
A) Loikekindlus, TDM-katse (EN ISO 13997:1999), vastupidavuse tase A
kuni F. See katse tuleb teha juhul, kui materjal nirristab I6ikekettaga
katsetamisel (coupe-katse) I5ikeketast. Tahega valjendatakse tegelikku
vastupidavust.
B) Lédgikaitse: tahistatakse siimboliga P.
Kahe v&i enama kihiga kinnastel ei néita Gldine klassifikatsioon tingimata
valimise kihi vastupidavuse taset.
Kui X = katset ei ole hinnatud
Loikekindlad kindad
Tulenevalt tera niiristumisest I6ikekindluse katse (6.2) ajal on I6ikeketta
katse (coupe-katse) tulemused ainult informatiivsed ning TDM
I16ikekindluse katse (6.3) tulemused naitavad tegelikku vastupidavust.

=
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\5/@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Kaitse kemikaalide ja
mikroorganismide eest

Kinda lihim lubatud vedelikukindel I6ik peab vastama kinnaste
minimaalsele pikkusele vastavalt Euroopa standardile EN 1ISO
21420:2020.

Léabitung e: vastavalt Euroopa standardile EN 1SO 374-2:2019 ei tohi
labitungimistesti kaigus kindasse paaseda vett ega 6hku.

Kulumine: Naitab muutusi torkekindluses parast kokkupuudet
kemikaaliga. Kulumine tuleb kindlaks méaarata iga kemikaali kohta eraldi
vastavalt Euroopa standardile EN I1SO 374-4:2019.

Labiimbumine: kinda labiimbumiskindel aeg peab olema vahemalt:

tlp A — 30 minutit (tase 2) vahemalt 6 testimiskemikaali korral;

tilip B — 30 minutit (tase 2) vahemalt 3 testimiskemikaali korral;

tiilip C — 10 minutit (tase 1) vahemalt 1 testimiskemikaali korral.
Testimiskemikaalid on kirjas allolevas tabelis ning kéiki 18 kemikaali tuleb
testida vastavalt Euroopa standardile EN 16523-1:2015+A1:2018.

Mik kinnaste kai bakterite, seente ja, kui
see on kohaldatav, viiruste osas, Euroopa standard EN ISO 374-5:2016.
Lisateavet ja selgitusi standardi EN 374 ja 18 kohustusliku
testimiskemikaali kohta leiate GUIDE'i kataloogist ja veebilehelt
www.guidegloves.com

Kinnaste jatmine saastunud olekusse voib pdhjustada nende kvaliteedi
halvenemist. Kindaid saab puhastada niiske lapiga, kuid see ei peata
labilaskvuse protsesse. Kinnaste toimivusnéitajaid méjutatakse
negatiivselt ja need erinevad algsest deklareeritud toimivustasemest.
Keemilised andmed EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Kemikaal Klass Kulumine
Metanool (A) 2 11,8%
n-heptaan (J) 3,2%

3
Naatriumhiidroksiid 40% (K) 6 8%
Vaavelhape 96% (L) 2 12,8%
Lammastikhape 65% (M) 3 20,3%
Etaanhape 99% (N) 2
Ammooniumhiidroksiid 25% (O) 4
Formaldehiiid 37% (T) 6

\% @EN 407:2020 - kaitse kuumuse eest

Numbrid selle EN standardi piktogrammi kérval téhistavad tulemusi, mis
kinnas on igas katses saavutanud.

Mida suurem number, seda parem tulemus saavutati. Numbrid tahistavad
alljargmist:
1.number valjendab materjali vastupidavust siittimisele (kaitseaste 1-4)
2.number véljendab vastupidavust kokkupuutel kuuma pinnaga
kaitseaste 1—4)

Toimivustase Kontakttemperatuur, °C Piirvaartusaeg, s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 =15

3.number véljendab vastupidavust soojavoole (kaitseaste 1-4) 4.number
véljendab vastupidavust soojuskiirgusele (kaitseaste 1-4) 5.number
véljendab vastupidavust véikestele sulametallipritsmetele (kaitseaste 1-4)
6.number valjendab vastupidavust sulametallile (kaitseaste 1-4)

Kui kaitse leekide eest on kinnitatud, tuleb kasutada jargmist piktogrammi

2/, Kui kaitse leekide eest EI OLE kinnitatud, tuleb selle asemel kasutada



jargmist p|ktugramm|® Kinnas ei tohi puutuda kokku lahtise leegiga, kui
kinnast ei ole id voi kui piiratud leegileviku katses saavutatakse
vahemalt toimivustase 1. Mitmekihiliste kinnaste puhul, mida saab
eraldada, kohaldatakse toimivustaset ainult kogu toote, sh kéigi kihtide
suhtes.
Hoiatus. Vaikeste sulametallipritsmete suhtes katsetatud kindad ei sobi
keevitamiseks. Sulametallipritsmete korral peab kasutaja viivitamata
kohast lahkuma ja kinda kéest vétma. Kinnas ei pruugi vélistada koiki
Bluetusriske.

Seda mudelit on katsetatud ja see sobib kéikide toiduaineliikide
kasitsemiseks.
Katsetamine viiakse labi kinda peopesal, kui ei ole maaratud teisiti.
Kui ei ole kirjas teisiti, ei sisalda kindad iihtegi teadaolevat allergeeni.
See mudel sisaldab metallikiude, mis véivad pohjustada allergilisi
reaktsioone.
Kinnaste markeering
Iga mudeli katsetamistulemused on kirjas kindal ja/voi selle pakendil, meie
kataloogis ning veebilehel.
Hoiustamine: Hoidke kindaid originaalpakendis pimedas, jahedas ja
kuivas kohas. Néuetekohase hoiustamise korral kinnaste mehaanilised
omadused ei muutu. Kinnaste séilivusaega ei ole voimalik maarata ning
see sOltub eeldatavast kasutusalast ja hoiustamistingimustest.
Utiliseerim Kasutatud kindad tuleb utiliseerida vastavalt riiklikele voi
piirkondlikele jaatmekaitluseeskirjadele.
Kulumine
Kui kindaid hoitakse ettenéhtud viisil, ei muutu kinnaste mehaanilised
omadused kuni 5 aasta jooksul alates tootmise kuupéevast.
Puhastamine/pesemine: Katsete tulemused on garanteeritud uutel ja
pesemata kinnastel. Kui vastav marge puudub, ei ole pesemise méju
kinnaste kaitseomadustele katsetatud.
Pesemisjuhised: jérgige esitatud pesemisjuhiseid. Kui pesemisjuhised
puuduvad, loputage veega ja laske dhu kaes kuivada.
Korduvkasutatavaid keemilise kaitse kindaid saab puhastada niiske
lapiga. Uhekordselt kasutatavad kindad ei ole pesemiseks méeldud.
Enne kinnaste kattepanemist eemaldage kdik kée- ja randmeehted.
Kuidas saastunud kinnast kéest &ra vétta:
1. Vétke kinda valiskilljest lihe kinnastatud kdega kinni ja tdmmake kinnas
kaest ara. Seejarel visake kinnas ara, jargides kohalikke soovitusi.
2. Seejérel sisestage kaks sérme (lejaanud kinda tlemise serva alla ja
tdmmake see ornalt kaest ara, puudutamata kinda valiskiilge. Korvaldage
see kasutuselt, jargides kohalikke soovitusi.
Veebileht: tdpsemad andmed leiate veebilehtedelt www.guidegloves.com
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Kiyttdohje GUIDE suojakisineille ja kisi isuojille, yleiskay

CE Kategoria 3, suojaus vakavien vammojen vaaraa vastaan

Kayttd

Kayta vain sopivan kokoisia tuotteita. Optimaalista suojaustasoa

ei saavuteta, jos késine on liian valja tai liian tiukka. Kasineita ei tule

kayﬂaa mikali vaarana on niiden takertumlnen konelden liikkuviin osiin.
jatar vaurioiden

varalta ennen kayttoa.

Ty6nantajan velvollisuutena on analysoida yhdessa kayttdjan kanssa
kunkin kasinemallin kyky antaa suojaa tarkoitetussa tyétilanteessa
esiintyvia vaaroja vastaan.

Perusvaatimukset

Kaikki GUIDE-kasineet tayttavat PPE-asetuksen (EU) 2016/425 ja
standardin EN 1SO 21420:2020 vaanmukset

Témaén tuotteen i on verkkosivuillamme
osoitteessa guldegloves com/doc
Késineet on ilta vaaroilta:

EN 388:2016+A1:2018 - jakasil isia vaaroja

Kuvan vieressa olevat tiedot, nelja numeroa ja kaksi kirjainta, ilmoittavat
késineen suojaustason. Korkeampi luku merkitsee aina parempaa
suojausta. Esimeriksi 1234AB.
1) Hankauslujuus:suojaustaso 0-4 2) Viiltosuoja, coup-testi:suojaustaso 1-
5. 3) Repaisylujuus: suojaustaso 1-4. 4) Puhkaisulujuus: suojaustaso 1-4
A) Viiltosuoja, TDM-testi EN ISO 13997:1999, suojaustaso A — F. Testi on
suoritettava, mikali materiaali tylsyttaa teran coup-testissa. Tama kirjain
kertoo lopullisen suoritustason.
B) Iskunsuojaus: iimoitetaan merkilla P
Jos kasineesséa on kaksi tai useampi kerros, yleisluokitus ei valttamatta
tarkoita paallimmaista kerrosta
X = Testia ei ole arvioitu
Viillonsuojakéasineet
Viiltosuojatestin (6.2) tylsymisessa coupe-testin tulokset ovat vain
viitteellisia ja suojaustason kertoo TDM-viiltosuojatesti (6.3).

=|

T
\5/@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Suojakasineet kemikaaleja ja
mikro-organismeja vastaan

Pienimman sallitun pituuden vesitiivistd materiaalia taytyy vastata
standardin EN 1SO 21420:2020 minimipituusvaatimuksia.
Léapitunkeutuvuus: Kasineessa ei saa esiintya iima- tai vesivuotoja
lapitunkeutuvuustesteisséa, EN ISO 374-2:2019.

Hajoaminen: limoittaa puhkaisulujuuden muutoksen rajoitettaville
kemikaalille altistumisen jélkeen. Hajoaminen méaritetdan
kemikaalikohtaisesti standardin EN ISO 374-4:2019 mukaisesti.
Lapaisevyys: Kasineen lapéisyajan on oltava vahintaan:

Tyyppi A - 30 minuuttia (taso 2) vahintéén 6 testikemikaalia vastaan
Tyyppi B - 30 minuuttia (taso 2) vahintéén 3 testikemikaalia vastaan
Tyyppi C - 10 minuuttia (taso 1) véhintaan 1 testikemikaalia vastaan
Testikemikaalit on luetteloitu alla olevassa taulukossa ja kaikki 18
kemikaalia on testattava standardin EN 16523-1:2015+A1:2018
mukaisesti.

Mikro-organismit: kdsine on testattu bakteereilta, sienilta ja, tarvittaessa,
viruksilta suojaamisen varalta, EN ISO 374-5:2016.

Lisatietoja EN 374-standardista ja 18 kaytetysta kemikaalista on GUIDE-
luettelossa ja osoitteessa www.guidegloves.com

Kasineiden sailyttdminen likaisina heikenta den laatua. Kasineet voi
puhdistaa kostealla liinalla, mutta se ei pysayta tunkeutumisprosesseja.
Kasineiden suojausominaisuudet heikentyvat, eivatka kasineet vastaa
alkuperaisia suoritustasoilmoituksia.

Kemikaalin tiedot EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Kemikaali Luokka  Hajoaminen
Metanoli (A) 2 11,8%
N-heptaani (J) 3 3,2%
Natriumhydroksidi 40% (K) 6 8%
Rikkihappo 96% (L) 2 12,8%
Typpihappo 65 % (M) 3 20,3%
Etikkahappo 99 % (N) 2 19,7%
Ammoniumhydroksidi 25 % (O) 4 4%
Formaldehydi 37 % (T) 6 37%

o)

N\EN 407:2020 - Suojaus kuumuutta vastaan

EN-standardin piktogrammiin liitetyt numerot iimoittavat kdsineen saamat
tulokset kussakin testissa.

Tulos on sitd parempi, mitd suurempi numero on. Tuloksista kaytettavat
numerot ovat:

Nro 1 Materiaalin palo-ominaisuudet (suojaustaso 1- 4)

Nro 2 Suojaus kontaktildmmolta (suojaustaso 1- 4)

suoritustase Kasketuslampotila, °C Kynnysaika, s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 215

Nro 3 Suojaus konvektioldmmalta (suojaustaso 1- 4) Nro 4 Suojaus
lamposaéteilylta (suojaustaso 1- 4) Nro 5 Suojaus pienilta
sulametalliroiskeilta (suojaustaso 1- 4) Nro 6 Suojaus sulalta metallilta
(suojaustaso 1- 4)

Jos tarvitaan suojaa liekeilta, tulee kayttaa seuraavaa kuvatunnusta 8
Jos suojaa liekeilta El tarvita, tulee kayttaa seuraavaa kuvatunnusta®.,
Kasine ei saa olla kosketuksissa avotuleen, jos kasinetta ei ole testattu
rajoitetun liekin leviamisen testissa ja jos se ei ole saavuttanut vahintaan
suoritustasoa 1. Monikerroksisissa késineissa, joissa kerrokset voidaan
erottaa, suorituskykytasoa sovelletaan vain koko tuotteeseen kaikki
kerrokset mukaan lukien.

Varoitus: késineet, jotka on testattu pienia sulametalliroiskeita vastaan,
eivat sovellu hitsaukseen. Sulametalliroiskeiden sattuessa kayttajan on



poistuttava tydmaalta valittdmasti ja riisuttava kasine. Kasine ei
valttamatta suojaa kaikilta palovammariskeilta.
u

f Tama malli on testattu ja hyvaksytty kaikentyyppisten elintarvikkeiden
kasittelyyn
Testit tehdaén késineen kdmmenesta, ellei muuta ole méaaritelty.

EIIel muuta ole |Im0|tenu kaslneet eivat sisalla tunnettuja aineita, jotka

Tama kasinemalli sisaltad metallikuituja, jotka voivat aiheuttaa allergisia
reaktioita.

Késineiden merkinta

Kunkin mallin testitulokset on merkitty késineisiin ja/tai niiden
pakkaukseen, tuoteluetteloomme seka verkkosivuillemme.

Sailytys: Kasineita tulee sailyttda alkuperdisessa pakkauksessaan
pimeassa, villedssa ja kuivassa paikassa. Jos kasineita sailytetaan oikein,
niiden mekaaniset ominaisuudet eivat muutu. Kasineille ei voi maéritella
myyntiaikaa, sillé se riippuu késineiden kayttotarkoituksesta ja
varastointiolosuhteista. Havittaminen: Kaytetyt kasineet tulee havittaa
kayttbmaassa ja/tai -alueella voimassa olevien maaraysten mukaisesti.
Vanhentuminen

Suositusten mukaan sailytetyn kdsineen mekaaniset ominaisuudet
pysyvat muuttumattomina enintdén viiden vuoden ajan valmistuspaivasta
lukien.

Pesu/Puhdistus: lImoitetut testitulokset koskevat uusia ja pesemattomia
kasineita. Pesun vaikutusta kasineiden suojausominaisuuksiin ei ole
testattu, ellei siité ole mainintaa.

Pesuohjeet: Noudata annettuja pesuohjeita. Ellei pesuohjeita ole
erikseen annettu, tuote huuhdellaan vedella ja annetaan kuivua ilman
vaikutuksesta.

Uudelleen kaytettavat kemikaaleilta suojaavat késineet voi puhdistaa
kostealla liinalla. Kertakayttokasineita ei ole tarkoitettu pestaviksi.

Poista kaikki ka a rannekorut ennen kasineiden pukemista.

1. Tartu késineen ulkoplntaan yhdelld k&dell3, jossa on késine, ja veda
kasine pois. Havita sitten késine paikallisten suositusten mukaisesti.

2. Aseta seuraavaksi kaksi sormea jéljelld olevan kasineen ylareunan alle
ja veda se varovasti pois koskematta kédsineen ulkopintaa. Havita
paikallisten suositusten mukaisesti.

Verkkosivut: Lisatietoja [dytyy osoitteista www.guidegloves.com

FR

Instructions d’utilisation des gants de protection et protége-bras
GUIDE a usage général

Catégorie CE 3, protection en cas de risque de blessure grave
Utilisation

Portez uniquement des produits de taille appropriée. Un gant trop lache
ou trop serré ne fournira pas le niveau de protection optimal. Les gants ne
doivent pas étre portés en cas de risque d’entrainement par les pieces
mobiles de machines.

Nous recommandons de tester les gants et de vérifier leur bon état
avant utilisation.

Il est de la responsabilité de 'employeur d’analyser la situation, avec
I'utilisateur, afin de veiller a ce que chaque gant protége contre les risques
pouvant apparaitre lors de toute tache donnée.

Exigences de base

Tous les gants de GUIDE sont conformes & la réglementation PPE (UE)
2016/425 et la norme EN 1SO 21420:2020.

La Déclaration de conformité de ce produit est disponible sur notre site
Internet : guidegloves.com/doc

Les gants sont congus pour protéger contre les risques suivants:

EN 388:2016+A1:2018 - Gants de protection contre les risques
mécaniques
Les caractéres situés a coté du pictogramme, quatre chiffres et une ou
deux lettres, indiquent le niveau de protection du gant. Plus la valeur est
élevée, meilleur est le résultat. Exemple : 1234AB.
1) Résistance & I'abrasion : niveau de performance 0 & 4. 2) Résistance
aux coupures, test Coupe : niveau de performance 1 a 5. 3) Résistance
aux déchirures : niveau de performance 1 a 4. 4) Résistance aux
perforations : niveau de performance 1 a 4.
A) Protection contre les coupures, test TDM EN ISO 13997:1999, niveau
de performance A a F. Ce test doit étre effectué si le matériau émousse la
lame lors du test Coupe. La lettre devient le résultat de performance de
référence.
B) Protection contre les chocs : indiqué par un P
Pour les gants comportant deux couches ou plus, la classification globale
ne refléte pas forcément les performances de la couche extérieure
Si X = Test non évalué
Gants résistants aux coupures
En cas d'émoussement lors du test de résistance aux coupures (6.2), les
résultats du test Coupe sont uniquement indicatifs, tandis que le test de
résistance aux coupures TDM (6.3) constitue le résultat de performance
de référence.

&)

EN ISO 374 1: 2016[A1 2018 - Protection contre les produits
etles

La longueur la plus courte autorisée assurant une étanchéité aux liquides

doit étre égale a la longueur minimale des gants spécifiée dans la norme

EN ISO 21420:2020.

Pénétration: Un gant ne doit pas fuir lorsqu'il est soumis a un test de

perméabilité a I'air et/ou a I'eau, EN 1SO 374-2:2019.

Dégradation: Indique le changement de la résistance a la perforation

apres I'exposition au produit chimique dangereux. La dégradation est

déterminée selon la norme EN 1SO 374-4:2019 pour chaque produit

chimique.

Perméation: Le gant doit résister & un temps de perméation d’au moins :

Type A - 30 minutes (niveau 2) a au moins 6 produits chimiques

Type B - 30 minutes (niveau 2) a au moins 3 produits chimiques

Type C - 10 minutes (niveau 1) & au moins1 produit chimique

Les produits chimiques d’essai sont répertoriés dans le tableau ci-

dessous et les 18 produits chimiques doivent étre testés selon EN 16523-

1:2015+A1:2018.

Micro-organismes: le gant est testé pour protéger contre les bactéries,

les champignons et les, si applicable, virus, EN ISO 374-5:2016.

Des informations supplémentaires et des explications concernant EN 374

et les 18 produits chimiques requis sont disponibles dans le Catalogue de

GUIDE et sur le site Web www.guidegloves.com

Laisser les gants dans un état contaminé entrainera une détérioration de

la qualité. Les gants peuvent étre nettoyés a I'aide d’un chiffon humide

mais ceci n'arrétera pas les processus de perméation. Les

caractéristiques de performances des gants seront affectées

négativement et différeront des niveaux de performances déclarés

d'origine.

Donnée chimique EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Produit chimique Catégorie  Dégradation
Méthanol (A) 2 11,8%
n-Heptane (J) 3 32%
Hydroxyde de sodium 40% (K) 6 8%
Acide sulfurique 96% (L) 2 12,8%
Acide nitrique 65 % (M) 3 20,3%
Acide acétique 99 % (N) 2 19,7%
Ammoniaque 25 % (O) 4 4%
Formaldéhyde 37 % (T) 6 37%

OO,

NS EN 407:2020 - protection thermique

Les chiffres présentés en regard du pictogramme de la norme EN
indiquent les résultats obtenus par le gant pour chaque test.

Les valeurs les plus élevées correspondent aux meilleurs résultats. Les
valeurs sont les suivantes :

Fig1 indique le comportement de combustion du matériau (niveau de
performance de 1 & 4) Fig2 indique le niveau de protection thermique par
contact (niveau de performance de 1 a 4)

Niveau de performance Température de contact, °C Temps seull, s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
2 500 215

Fig3 indique le niveau de protection thermique par convection (niveau de
performance de 1 a 4) Fig4 indique le niveau de protection thermique par
rayonnement (niveau de performance de 1 a 4) Fig5 indique le niveau de



protection contre les gouttes de métal en fusion (niveau de performance
de 1 a 4) Fig 6 indique le niveau de protection contre le métal en fusion
(niveau de performance de 1 a 4)
Si une protection contre les flammes est déclarée, le pictogramme suivant
doit étre utilisé®. Si AUCUNE protection contre les flammes n'est
déclarée, le pictogramme suivant doit étre utilisé a la place@. Le gant ne
doit pas entrer en contact avec une flamme nue s'il n'a pas été testé ou
s'il na pas obtenu au moins un niveau de performance 1 lors de I'essai de
propagation limitée des flammes. Pour les gants comportant plusieurs
couches pouvant étre séparées, le niveau de performance n’est
applicable qu'au produit complet, avec toutes les couches.
Avertissement: les gants testés pour les petites éclaboussures de métal
fondu ne sont pas appropriés pour les activités de soudage. En cas
d'éclaboussure de métal fondu, I'utilisateur doit s’éloigner immédiatement
du lieu de travail et enlever le gant. Le gant peut ne pas éliminer tous les
riscliues de brdlure.

f Ce modéle a été testé et approuvé pour tous les types de contact
alimentaire.
Le test est réalisé sur la paume du gant, sauf indication contraire.
Si aucune mention n’est indiquée, le gant ne contient aucune substance
connue susceptible de provoquer des réactions allergiques.
Ce modeéle contient des fibres métalliques, un matériau susceptible de
provoquer des réactions allergiques.
Marquage du gant
Les résultats des tests de chaque modéle sont marqués sur le gant et/ou
sur son emballage, dans notre catalogue et sur nos sites Internet.
Stockage: Stockez les gants dans leur emballage d’origine dans un
endroit frais et sec. Les propriétés mécaniques des gants ne seront pas
affectées a condition de les stocker correctement. La durée de
conservation ne peut pas étre déterminée. Elle dépend de I'utilisation
prévue et des conditions de stockage. Mise au rebut: Mettez les gants
usagés au rebut conformément aux exigences de chaque pays et/ou
région.
Obsolescence
Si le gant est remisé de la maniére recommandée, il conservera ses
propriétés mécaniques pendant 5 ans a compter de la date de fabrication.
Nettoyage/lavage: Les résultats obtenus lors des tests sont garantis pour
des gants neufs et non lavés. L'effet du lavage sur les propriétés de
protection des gants n'a pas été testé sauf indication contraire.
Instructions de lavage: Suivez les instructions de lavage indiquées. Si
aucune instruction de lavage n'est indiquée, rincez a 'eau et laissez
sécher & I'air.
Les gants de protection chimique réutilisables peuvent étre nettoyés avec
un chiffon humide. Les gants & usage unique ne sont pas congus pour
étre laves.
Avant d’enfiler les gants, retirez tous les bijoux de vos mains et poignets.
Comment enlever un gant contaminé:
1. Avec une main gantée, saisissez I'extérieur du gant et retirez-le.
Mettez ensuite le gant au rebut conformément aux recommandations
locales.
2. Ensuite, insérez deux doigts sous le bord supérieur du gant restant et
retirez-le avec précaution sans toucher I'extérieur du gant. Mettez au
rebut conformément aux recommandations locales.
Site Internet : Des informations supplémentaires sont disponibles sur
www.guidegloves.com
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Upute za uporabu GUIDE zastitnih rukavica i Stitnika za ruke za opéu
uporabu

CE kategorija 3, zastita kada postoji rizik od ozbiljne ozlijede

Upotreba

Proizvode nosite samo u prikladnoj veli¢ini. Optimalna razina zastite

nece biti osigurana ako je rukavica prelabava ili preuska. Rukavice se ne
smiju nositi kada postoji opasnost od zapetljavanja s pokretnim dijelovima
strojeva.

Preporuéuj janj
ostecenja prije uporabe.
Odgovornost je poslodavca da zajedno s korisnikom analizira da li svaka
rukavica $titi od rizika koji se mogu pojaviti u bilo kojoj radnoj situaciji.
Osnovni zahtjevi

Sve rukavice GUIDE uskladene su s Uredbom (EU) o osobnoj zastitnoj
opremi br. 2016/425 i normom EN 1SO 21420:2020.

Izjavu o sukladnosti za ovaj proizvod moZete pronaci na nasim
internetskim stranicama: guidegloves.com/doc

Rukavice su namijenjene za zastitu od sljedecih rizika:

ja rukavica te provjere na

EN 388:2016+A1:2018 - Zastitne rukavice protiv mehanickih
opasnosti
Znakovi do piktograma, etiri broja i jedno ili dva slova oznacavaju razinu
zaétite rukavice. Sto je vrijednost veca, bolji je rezultat. Primjer 1234AB.
1) Otpornost na trodenje: razina ucinkovitosti od 0 do 4. 2) Otpornost na
presijecanje, Coup ispitivanje: razina ucinkovitosti od 1 do 5. 3) Otpornost
na trganje: razina ucinkovitosti od 1 do 4. 4) Otpornost na probijanje:
razina ucinkovitosti od 1 do 4.
A) Otpornost na presijecanje, TDM ispitivanje u skladu s EN ISO
13997:1999, razina ucinkovitosti od A do F. Ovo ispitivanje obavlja se ako
materijal otupljuje ostricu za vrijeme Coup ispitivanja. Slovo postaje
referencijski rezultat u¢inkovitosti.
B) Zastita od udaraca: oznacava se slovom P
Kod rukavica s jednim slojem ili viSe slojeva zavrsno razvrstavanje ne
mora odrazavati u¢inkovitost gornjeg, vanjskog sloja
Simbol X = nije testirano
ice otp na presijecan

U sluaju otupljivanja za vrijeme ispitivanja otpornosti na presijecanje
(6.2) rezultati Coup ispitivanja samo su orijentacijski, dok je TDM
ispitivanje otpornosti na presijecanje (6.3) referencijski rezultat
uginkovitosti.

|
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\g/@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 — Zastita od kemikalija i
mikroorganizama

Najkraca dopustena nepropusna duzina treba biti jednaka minimalnoj
duzini rukavica prema normi EN I1SO 21420:2020.

Propustanje: rukavica ne smije propustati vodu ili zrak tijekom ispitivanja
na propustanje, EN ISO 374-2:2019.

Razgradnja: Ukazuje na promjenu otpornosti na busenje nakon dodira s
ispitnom kemikalijom. Razgradnja se odreduje prema normi EN ISO 374-
4:2019 za svaku kemikaliju.

Upijanje: vrijeme prodora rukavice ne smije biti manje od sljedecih
vrijednosti:

Vrsta A — 30 minuta (razina 2) za minimalno 6 ispitivanih kemikalija

Vrsta B — 30 minuta (razina 2) za minimalno 3 ispitivane kemikalije

Vrsta C — 10 minuta (razina 1) za minimalno 1 ispitivanu kemikaliju
Ispitivane kemikalije navedene su u tablici u nastavku i svih 18 kemikalija
treba ispitati prema normi EN 16523-1:2015+A1:2018.

Mikroorganizmi: ispitana je zastita rukavica od bakterija, gljivica i, ako je
primjenjivo, virusa, EN ISO 374-5:2016.

Dodatne informacije i obja$njenja u vezi norme EN 374 i 18 zahtijevanih
kemikalija moZete pronaci u katalogu GUIDE i na adresi
www.guidegloves.com

Ako se rukavice ostave u kontaminiranom stanju, to ¢e uzrokovati
pogorsanje kvalitete. Rukavice se mogu ogistiti viaznom krpom, ali to
nece zaustaviti procese prodora. To ¢e negativno utjecati na karakteristike
performansi rukavica i one ¢e se razlikovati od izvornih nazivnih razina

performansi.

Kemijski podaci EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Kemikalija Klasa Razgradnja
Metanol (A) 2 11,8%
n-Heptan (J) 3 3,2%
Natrijev hidroksid 40% (K) 6 8%
Sumporna kiselina 96% (L) 2 12,8%
Dusicna kiselina 65 % (M) 3 20,3%
Octena kiselina 99 % (N) 2 19,7%
Amonijev hidroksid 25 % (O) 4 4%
Formaldehid 37 % (T) 6 3,7%

2]

\7/@ EN 407:2020 - zastita od toplineBrojke pokraj piktograma za ovaj
EN standard upucuju na rezultat koji je rukavica postigla u svakom testu.
Sto je brojka veca bolji je postignuti rezultat. Brojke pokazuju kako slijedi:
Brojka1 pokazuje ponasanje materijala pri gorenju(razina performansi 1-4)
Brojka2 pokazuje razinu zastite od dodirne topline(razina performansi 1-4)



Razina uéinkovitosti zastite Kontakina temperatura, °C Vremenski prag, s
1 100 =15
2 250 =15
3 250 =15
4 500 =15

Brojka 3 pokazuje razinu zastite od preno$enja topline(razina

performansi 1-4) Brojka 4 pokazuje razinu zastite od radijacijske topline
(razina performansi 1-4) Brojka 5 pokazuje razinu zastite od kapi
rastaljenog metala (razina performansi 1- 4) Brojka 6 pokazuje razinu
zastite od rastaljenog metala (razina performansi 1-4)

Ako je navedena zastita od poZara, rabit ¢e se sliedeci piktogram\",r. Ako
NIJE navedena zastita od poZara, rabit ¢e se sliedeci pikiogram@.
Rukavica ne smije do¢i u dodir s otvorenim plamenom ako rukavica nije
testirana ili ako nije na testu ograni¢enog Sirenja plamena nije udovoljila
zahtjevima izvedbe za najmanje 1. razinu. Za viSeslojne rukavice koje se
mogu odvojiti razina izvedbe primjenjuje se samo na cjelokupni proizvod
ukljuéujuci sve slojeve.

Upozorenje: rukavice testirane za mala prskanja rastopljenog metala nisu
prikladne za zavarivanje. U slu¢aju rastalienog metalnog prskanja korisnik
odmah mora napustiti radno mjesto i skinuti rukavicu. Rukavica mozda
ne(l"ie eliminirati sve rizike od opeklina.

Ovaj model testiran je i odobren za dodir sa svim vrstama hrane
Ako nije drugacije navedeno, testira se dlan rukavice.
Ako nije navedeno, rukavice ne sadrzavaju nikakve poznate tvari koje
mogu izazvati alergijske reakcije.
Ovaj model sadrzava metalna vlakna koja mogu izazvati alergijske
reakcije.
Oznacavanje rukavica
Rezultati ispitivanja za svaki model oznaceni su na rukavici i/ili na
ambalazi, u naSem katalogu i na na8im web-stranicama.
Cuvanje: Rukavice Euvajte na mracnom, hladnom i suhom mjestu, u
originalnom pakiranju. Mehani¢ka svojstva rukavica nece se narusiti ako
se ispravno ¢uvaju. Rok valjanosti ne moZe se utvrditi, a ovisi o namjeni i
uvjetima skladistenja. Odlaganje u otpad: IskoriStene rukavice odlazu se
u otpad u skladu sa zahtjevima svake drzave i/ ili regije.
Zastarjelost
Ispravno pohranjene, rukavice zadrzavaju mehanicka svojstva do 5
godina od datuma proizvodnje.
Ciscéenje/pranje: Postignuti rezultati testiranja zajamé&eni su za nove i
neoprane rukavice. Utjecaj pranja na zastitna svojstva rukavica nije
ispitan osim ako to nije navedeno.
Upute za pranje: Pridrzavajte se specificnih uputa za pranje. Ako nema
uputa za pranje, isperite ih vodom i osusite na zraku.
Ponovno upotrebljive rukavice za zastitu od kemikalija mogu se ogistiti
vlaznom krpom. Jednokratne rukavice nisu namijenjene za pranje.
Prije stavljanja rukavica uklonite sav nakit za ruke i zapeSce.
Kako ukloniti kontaminiranu rukavicu:
1. Jednom rukom u rukavici uhvatite vanjski dio rukavice i skinite rukavicu.
Zatim odlozite rukavicu prema lokalnim preporukama.
2. Zatim umetnite dva prsta ispod gornjeg ruba preostale rukavice i
njezno je skinite bez dodirivanja vanjske strane rukavice. Odlozite u
skladu s lokalnim preporukama.
Web-mjesto: Dodatne informacije mogu se dobiti na
www.guidegloves.com
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CE 3. kategoria: sulyos sériilések veszélyével szembeni védelem

Hasznalat

A termékeket csak az Onnek megfelelé méretben viselje. A védelem

optimalis szintje nem biztosithatd, ha a keszty( tul laza vagy tul szoros. A

kesztylt nem szabad viselni, ha fennall az esélye, hogy a mozgd

alkatrészek becsipik azt.

Azt ajanljuk, hogy a hasznalat el6tt ellendrizze a kesztyliket, hogy

nincsenek-e megsériilve.

A munkaltaté a felnasznaléval egyuttesen felel azért, hogy megallapitsa,

hogy a keszty(i védelmet nyujt-e azok ellen a veszélyek ellen, amelyek az

adott munkahelyzetben felmertilhetnek.

Alapkovetelmények

Mindegyik GUIDE keszty(i megfelel az egyéni védéeszkozokrol szolo

(EU) 2016/425 rendeletnek és az EN I1SO 21420:2020 szabvanynak.

A termék megfeleléségi nyilatkozata céglink webhelyén talalhato:

guldegloves com/doc
a

elleni vé itottak ki:

'EN 388:2016+A1:2018 — Mechanikai veszélyek elleni
véddkesztyiik
A piktogram melletti négy szamjegy, és az egy vagy ketté betii a kesztyl
védelmi szintjét jelzik. A magasabb érték jobb eredményt jeldl. Példaul:
1234AB
1) Surlodas elleni védelem: 0-4 teljesitményszint. 2) Vagas elleni
védelem, vagasteszt: 1-5 teljesitményszint. 3) Szakitoszilardsag: 1-4
teljesitményszint. 4) Atlyukasztasi szilardsag: 1-4 teljesitményszint.
A) Vagas elleni védelem, TDM teszt EN ISO 13997:1999, A-F
teljesitményszint. Ezt a tesztet abban az esetben kell elvégezni, ha az
anyag a vagasteszt soran kicsorbitja a pengét. A betii a referencia
teljesitmény eredményére utal.
B) A behatas elleni védelem jele a P
A legalabb két réteggel rendelkezé keszty(ik esetében a végsé besorolas
nem feltétlentil tiikrozi a legklsé réteg teljesitményét.
Ha X = A teszt nincs enekelve
Vagas elleni vé
A végas elleni teszt (6.2) soran a penge klcsorbnasa a vagasteszt
eredménye, csak akkor mérvado, ha a TDM végas elleni ellendllas teszt
(6.3) a referencia teljesitmény eredmény.

=
\'g/ @EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 — Védokesztylik vegyszerek és
mikroorganizmusok ellen
A legkisebb megengedett folyadékzaré hossznak meg kell felelnie a
kesztyl EN 1ISO 21420:2020 szabvanyban meghatarozott legkisebb
hosszanak.
Behatolas: A keszty(ibe a vizsgalat soran nem szivaroghat viz vagy
levegd, az EN ISO 374-2:2019 szabvanyban meghatarozott behatolasi
ellendllasnak megfeleléen.
Degradacio: Az atlyukasztasi szilardsag valtozasat jelzi a vegyi anyagnak
vald kitettség utan. A degradaciot minden vegyszer esetén az EN ISO
374-4:2019 szabvany szerint kell meghatarozni.
Atbocsatas: A kesztylinek, tipustol fiiggéen, legalabb az alabbi
ateresztési ideig ellenallonak kell lennie:
A tipus — 30 perc (2. szint) legalabb 6 vizsgalati vegyszerrel szemben.
B tipus — 30 perc (2. szint) legalabb 3 vizsgalati vegyszerrel szemben.
C tipus — 10 perc (1. szint) legalabb 1 vizsgalati vegyszerrel szemben.
A vizsgalati vegyszerek az alabbi tablazatban taldlhatok, és mind a 18
vegyszert az EN 16523-1:2015+A1:2018 szabvanynak megfeleléen kell
vizsgalni.
Mikroorganizmusok: a keszty(i baktériumokkal, gombakkal és, adott
esetben, virusokkal szembeni védelmét az EN I1SO 374-5:2016
szabvanynak megfeleléen vizsgaltak.
Az EN 374 szabvannyal és az el6irt 18 vegyszerrel kapcsolatos tovabbi
tudnivalok és magyarazatok a GUIDE katalégusban és a
www.guidegloves.com webhelyen talalhatok.
Ha a keszty(it szennyezett allapotban hagyja, az a minéség romlasat
okozza. A kesztyiiket nedves ruhaval lehet tisztitani, de ez nem éllitja le
az atereszt6 folyamatokat. A keszty(i teljesitménymutatdit negativan
befolyasolja, és eltér az eredeti bejelentett teljesitményszintektdl.
Kémiai adatok EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Vegyi anyag Osztdly ~ Degradacio
Metanol (A) 2 11,8%
n-Heptan (J) 3 3.2%
Nétrium-hidroxid 40% (K) 6 8%
Kénsav 96% (L) 2 12,8%
Salétromsav 65% (M) 3 20,3%
Ecetsav 99% (N) 2 19,7%
Amménium-hidroxid 25% (O) 4 4%
Formaldehid 37% (T) 6 37%

oy
\_/\EN 407:2020 — hé elleni védelem
Az EN szabvany kovetkezd piktogramja mellett talalhaté abrak azt



mutatjak, hogy a kesztyli milyen eredményeket ért el az egyes teszteken.
A magasabb érték jobb eredményt jeldl. Az abrak tartalma a kévetkezé:
1. abra Az anyag égési tulajdonsagait mutatja (teljesitményszint 1- 4)

2. abra A forro targyak megérintésekor tanusitott védelmi szintet mutatja
(teljesitményszint 1- 4)

Teljesitmenyszint Erintkezési homérséklet, °C Kiiszobid, s
1 100 215
2 250 215
3 350 =15
4 500 215

3.4bra A konvektiv héforrassal szemben tanusitott védelmi szintet mutatja
(teljesitményszint 1- 4) 4.abra A sugarzé héforrassal szemben tanusitott
védelmi szintet mutatja (teljesitményszint 1- 4) 5.abra Az olvadt
fémcseppekkel szemben tanusitott védelmi szintet mutatja
(teljesitményszint 1- 4) 6.abra Az olvadt fémmel szemben tanusitott
védelmi szintet mutatja (teljesitményszint 1- 4)

Tlzvédelmi nyilatkozat esetén a kdvetkezé piktogramot kell hasznalni &
.Ha NINCS tiizvédelmi nyilatkozat, helyette a kovetkez6 piktogramot kell
hasznalni®. A kesztyli nem érintkezhet nyilt langgal, ha a keszty(it nem
tesztelték, vagy a korlatozott langterjedési vizsgalat soran nem érte el
legalabb az 1-es teljesitményszintet. Tobb kiilon rétegbdl allo kesztyl
esetén a teljesitményszint csak az egész termékre vonatkozhat, az
Osszes réteget figyelembe véve.

Figyelmeztetés: az olvadt fém apro fréccsenésére tesztelt kesztylik nem
alkalmasak hegesztési tevékenységekhez. Olvadt fémfroccsenés esetén
a felhasznalonak azonnal el kell hagynia a munkaallomast, és le kell
vennie a keszty(it. Lehetséges, hogy a keszty(i nem zarja ki az égés
mi?den kockazatat.

Ezt a modellt minden tipusu élelmiszerhez teszteltiik és jovahagytuk
A tesztelést a keszty(i tenyerén végzik, ha nincs mas utasitas.
Ha nincs meghatarozva, abban az esetben a keszty(i nem tartalmaz olyan
anyagokat, melyekrdl koztudott, hogy allergias reakciokat okozhatnak.
Ez a modell fémszalakat tartalmaz, amely allergias reakciokat okozhat.
A kesztyii jelolése
Valamennyi modell vizsgalati eredményeit feltiintetjiik a keszty(in és/vagy
a csomagolason, a katalogusunkban és a honlapjainkon.
Tarolas: A keszty(t s6tét, hlivos, szaraz helyen tarolja, eredeti
csomagolasukban. A keszty(i mechanikus tulajdonsagai csak megfeleld
tarolas esetén biztosithatok. Az élettartam nem hatarozhaté meg, mivel
azt a hasznalat modja és a tarolasi koriilmények is befolyasoljak.
Hulladékkezelés: A hasznalt kesztyiiket az adott orszag és/vagy régio
hulladékkezelési el6irasainak megfeleléen kezelje.
Elavulas
Az ajanlott kdriilmények kozotti tarolés esetén a kesztyli mechanikus
tulajdonségai a gyartasi id6t6l szamitott 5 évig maradnak valtozatlanok.
Tisztitds/mosas: Az elért vizsgalati eredményeket j, mosatlan ruhakon
garantaljuk. Nem vizsgaltuk, hogy milyen hatassal van a mosas a
keszty(ik védelmi tulajdonsagaira, kivéve, ha azt kiilén jeleztik.
Mosasi utmutaté: Kovesse a megadott mosasi utasitasokat. Ha nincs
mas mosasi utasitas, a keszty(it oblitse ki vizzel, és levegén szaritsa
meg.
Az ujrafelhasznalhat6 vegyvédelmi kesztylik nedves ruhaval tisztithatok.
Az egyszer hasznalatos kesztylik mosasa nem javasolt.
Miel6tt felhtizza a kesztyit, vegyen le minden kéz- és csukloékszert.
A szennyezett kesztyii eltavolitasa:
1. Fogja meg a keszty( kiils6 részét a masik keszty(is kezével, és huzza
le. Ezutan dobja ki a kesztyiit a helyi ajanlasoknak megfeleléen.
2. Ezutan nydlion be a fennmaradé keszty(i fels6 széle ala, és 6vatosan
huzza le anélkiil, hogy megérintené a keszty( kiilsejét. Dobja ki a helyi
ajanlasoknak megfeleléen.
Weboldal: Bévebb tajékoztatas a www.guidegloves.com cimeken
talélhaté.
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Leidbeiningar um notkun GUIDE hlifdarhanska og armhlifa til
almennrar notkunar

CE flokkur 3 par sem mikil hzetta er & alvarlegu tjoni

Notkun

Notadu adeins vorur af haefilegri steerd. Akjésanlegasta verndarstigid
verdur ekki til stadar ef hanskinn er of vidur eda of prongur. Ekki & ad nota
hanskana ef haetta er & pvi ad peir festist i hreyfanlegum vélarhlutum

Vié maelum med pvi ad hanskarnir séu préfadir og leitad ad
skemmdum fyrir notkun.

Vinnuveitandinn ber abyrgd & pvi &samt notandnaum ad kannad sé ad
hanskarnir veiti pa vorn sem vinnuadstaedur krefjast.

Grunnkrofur

Allir GUIDE hanskar samsvara PPE reglugerdinni (ESB) 2016/425 og
stadli EN 1SO 21420:2020.

Samramisyfirlysing fyrir pessa voru kann ad vera a vefsvaedinu okkar:
guidegloves.com/doc

Hanskarnir eru hannadir til ad vernda fyrir eftirfarandi ahaettupattum:

EN 388:2016+A1:2018 - Oryggishanskar fyrir vélavinnu
Stafirnir vid hlid myndarinnar, fjérir télustafir og einn eda tveir bokstafir,
gefa til kynna verndarstig hanskanna. bvi heerra sem gildid er pvi meiri
vérn. Daemi: 1234AB.
1) Skrémuvérn: polstig 0 til 4. 2) Skurdarpol, coup-préfun: polstig 1 til 5.
3) Rifpol: polstig 1 til 4. 4) Gotunarpolid: polstig 1 til 4.
A) Skurdarvérn, TDM-prof EN 1ISO 13997:1999, polstig A til F. bessi
préfun skal fara fram ef efnid gerir bladid bitlaust vid coup-préfun.
Bokstafurinn vedur vidmidunarnidurstada.
B) Hoggvérn: tilgreind med stafnum P
i hénskum me8 tveimur eda fleiri I5gum endurspeglar heildarflokkunin ekki
endilega polstig ysta lagsins
Ef X = préfun ekki metin
Skurdarpolnir hanskar
Ef eggin verdur bitlaus vid skurdarpolsprofun (6.2) er coup-profun adeins
gild ef TDM-skurdarpolspréfun (6.3) er vidmidunarnidurstada.

¥

p=4 EN ISO 374-1:2016/A1:2018 - Varnir gegn efnum og 6rverum
Stysta leyfda lengd sem er vokvapétt skal samsvara lagmarkslengd
hanskanna eins og tilgreint er i EN ISO 21420:2020.

Gegnumprenging: Hanskinn skal ekki leka vatni eda lofti pbegar verid er
ad profa hann gagnvart gegnprengingu, EN 1SO 374-2:2019.

Nidurbrot: Segir til um breytingu & gétunarpoli eftir ad hafa komist i
snertingu vid sterk efni. Nidurbrot skal akvarda i samraemi vid EN ISO
374-4:2019 fyrir hvert efni.

Gegndraepi: Hanskinn parf ad standast:

Gerd A - 30 mindtur (2. stig ) gegn a.m.k. 6 efnum

Gerd B - 30 mindtur (2. stig ) gegn a.m.k. 3 efnum

Gerd C - 10 mindtur (1. stig ) gegn a.m.k. 1 efni

Préfunarefnin koma fram & nedangreindri t6flu og 6ll efnin 18 skal préfa i
samraemi vid EN 16523-1:2015+A1:2018.

Orverur: hanskinn er préfadur med tilliti til sykla, sveppa og, ef vid, virusa,
EN ISO 374-5:2016.

Frekari upplysingar og Utskyringar um EN374 og efnin 18 er heegt ad fa i
GUIDE Voruflokkar og & vefsvaedinu www.guidegloves.com

Pad ad skilja hanskana eftir mengada dregur Ur geedum peirra. Haegt er
ad prifa hanskana med rokum klut en pad stédvar ekki gegndraepisferlin.
Notkunareiginleikar hanskanna verda fyrir neikveedum ahrifum og munu
verda frabrugdnir upprunalega uppgefnum eiginleikum.

Efnafraedigégn EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Efnafraedilegur Flokkur Nidurbrot
Metano! (A) 2 11,8%
n-heptan (J) 3 32%
Natriumhydroxid 40% (K) 6 8%
Brennisteinssyra 96% (L) 2 12,8%
Saltpéturssyra 65% (M) 3 20,3%
Ediksyra 99% (N) 2 19,7%
Amméniumhydroxid 25% (O) 4 4%
Formaldehy6 37% (T) 6 37%

0O )

\~/ \“/EN 407:2020 - hitavérn

Tolur vid merki pessa EN stadals syna nidurstédur préfana @ hénskunum.
Pvi heerri tala, pvi betri nidurstada. Tolurnar syna eftirfarandi:

Tala 1 synir logapol efnisins (skali 1-4)

Tala 2 synir vérn gegn hitaleidni (skali 1-4)



Hogevidnamsstig Snertihitastig, °C idmidunartimi, s
1 100 215
2 250 =15
3 350 15
4 500 215

Tala 3 synir vorn gegn snertihita (skali 1-4) Tala 4 synir vrn gegn
varmaburdi (skali 1-4) Tala 5 synir vérn gegn bradnum malmslettum (skali
1-4) Tala 6 synir vorn gegn bradnum malmi (stig 1- 4)

Sé lyst yfir vernd gegn opnum eldi skal nota medfylgjandi myndtéknn"r Sé
EKKI lyst yfir vernd gegn opnum eldi skal i stadinn nota medfylgjandi
myndtakn % Hanskinn ma ekki komast i snertingu vid opinn eld hafi hann
ekki verid profadur eda naer ad lagmarki 1. notheefisstigi i préfun a
takmarkadri Gtbreidslu opins elds. Hvad vardar marglaga hanska sem
adgreina ma gildir nothaefisstigid adeins um alla véruna, p.m.t. 6l 16gin.
Vidvorun: hanskar profadir fyrir litlar skvettur af bradnum malmi henta
ekki til notkunar vid sudu. Ef bradinn malmur skvettist skal notandinn
yfirgefa vinnustadinn strax og fara ur hanskanum. Hanskinn gaeti ekki
korl1|'1id i veg fyrir alla heettu & brunasarum.

bessi gerd er profud og sampykkt fyrir snertingu vid allar tegundir
matvaela
Préfun fer fram i 16fa hanskans nema annad sé tekid fram.
Sé pad ekki tekid fram inniheldur hanskinn engin pekkt ofnaemisvaldandi
efni.
Pessi gerd inniheldur malmpraedi sem geta valdid ofnaemisvidbrogdum
Merking hanskanna
Nidurstodur profana a hverri gerd eru merktar @ hanskana og/eda
umbdudirnar, i vorulista og & vefsidu okkar.
Geymsla: Hanskana & ad geyma a myrkum, kéldum og purrum stad i
upprunalegum umbudum. Hanskarnir glata ekki eiginleikum sinum ef peir
eru geymdir & réttan hatt. Endingartimi hanskanna er 6akvedinn en hann
reedst af pvi hvernig & ad nota pa og hvernig peir eru geymdir.
Forgun: Fargid hdnskunum i samraemi vid gildandi reglur & hverjum stad.
Urelding
Ef hanskarnir eru geymdir eins og sagt er fyrir um munu eiginleikar peirra
ekki breytast i allt ad 5 ar eftir framleidsludag.
Hreinsun/pvottur: Pzer nidurstédur sem hafa fengist Gr préfunum eru
tryggdar fyrir nyja og 6bvegna hanska. Ahrif pvottar 4 verndandi eiginleika
hanskanna hafa ekki verid préfud nema annad sé tekid fram.
bvottaleidbeiningar: Fylgid tilgreindum pvottaleidbeiningum. Ef engar
pvottaleidbeiningar koma fram skal pvo med mildri sapu og loftburrka.
Haegt er ad prifa endurnota efnaverndarhanska med rokum klut. Ekki er
aetlast til pess ad einnota hanskar séu pvegnir.
Adur en pu setur & pig hanskana skaltu fiarleegja alla skartgripi af héndum
og ulnlidum.
Hvernig fjarlzegja skal mengadan hanska:
1. Taktu um hanskann utanverdan med hinni hendinni hanskaklaeddri og
dragdu hanskann af. Fargadu sidan hanskanum i samraemi vid
leidbeiningar & hverjum stad.
2. bar neest skaltu stinga tveimur fingrum undir efri brdn hins hanskans og
draga hann varlega af &an pess ad snerta ytra byrdi hanskans. Fargid
i samraemi vid leidbeiningar & hverjum stad.
Vefur: Nanari upplysingar fast & www.guidegloves.com
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Istruzioni per I'uso delle protezioni per le braccia e dei guanti di
protezione GUIDE per usi generici

Categoria CE 3, protezione contro il rischio di lesioni gravi

Utilizzo

Indossare solo prodotti della taglia corretta. Il livello di protezione ottimale
non puo essere garantito se la taglia del guanto non & corretta. | guanti
non sono indicati ove sussista il rischio di trascinamento da parte di
ingranaggi meccanici in movimento.

Si iglia di testare e I'i ita dei guanti prima

dell'uso.

E responsabilitd del datore di lavoro e dell'operatore analizzare che ogni
guanto sia in grado di proteggere dai rischi che possono insorgere in
qualsiasi condizione di lavoro.

Requisiti di base

Tutti i guanti GUIDE sono conformi al regolamento (UE) sui dispositivi di
protezione individuale 2016/425 e alla norma EN 1SO 21420:2020.

La dichiarazione di conformita per questo prodotto & reperibile al nostro
sito: guidegloves.com/doc

uanti sono stati disegnati per proteggere contro i seguenti rischi:

EN 388:2016+A1:2018 - Guanti di protezione contro rischi
meccanici

| caratteri vicini al pittogramma, quattro numeri e una o due lettere,
indicano il livello di protezione del guanto. A numero maggiore
corrisponde un risultato migliore. Esempio: 1234AB.

1) Resistenza all'abrasione: livello di prestazioni da 0 a 4. 2) Resistenza al
taglio, prova d'impatto: livello di prestazioni da 1 a 5. 3) Resistenza allo
strappo: livello di prestazioni da 1 a 4. 4) Resistenza alla punturazione:
livello di prestazioni da 1 a 4.

A) Protezione dai tagli, test TDM EN ISO 13997:1999, livello di prestazioni
da A a F. Questo test dev'essere eseguito se il materiale smussa la lama
durante la prova d'impatto. La lettera rappresenta il risultato delle
prestazioni di riferimento.

B) Protezione dagli impatti: & indicata dalla lettera P

Per i guanti con due o piu strati, la classificazione generale non riflette
necessariamente le prestazioni dello strato piu esterno

Se & presente una X, il test non & stato valutato.

Guanti resistenti al taglio

In caso di smussatura durante la prova di resistenza al taglio (6.2), i
risultati della prova d'impatto sono solo indicativi, mente la prova di
resistenza al taglio TDM (6.3) & il risultato delle prestazioni di riferimento.

(D&)

\'g/ EN ISO 374-1:2016/A1:2018 - Protezione contro agenti
chimici e microrganismi

Ai sensi della norma EN ISO 21420:2020, la lunghezza minima ammessa
a tenuta contro i liquidi deve corrispondere alla lunghezza minima dei
guanti.

Penetrazione: dal guanto non deve fuoriuscire acqua o aria quando ne
viene testata la tenuta alla penetrazione, EN ISO 374-2:2019.
Degradazione: Indica la variazione della resistenza alla perforazione
dopo I'esposizione alla sostanza chimica problematica. La degradazione
deve essere determinata per ogni sostanza chimica secondo la norma EN
1SO 374-4:2019.

Permeazione: Il guanto deve resistere per un tempo di permeazione di
almeno:

Tipo A - 30 minuti (livello 2) per almeno 6 elementi chimici in esame

Tipo B - 30 minuti (livello 2) per almeno 3 elementi chimici in esame

Tipo A - 10 minuti (livello 1) per almeno 1 elementi chimici in esame

Gli elementi chimici in esame sono elencati nella tabella sottostante; tutti
e 18 devono essere testati secondo la norma EN 16523-1:2015+A1:2018.
Microrganismi: i guanti vengono testati per assicurare la protezione
contro batteri, funghi e, se applicabile, virus, EN ISO 374-5:2016.

Ulteriori informazioni e delucidazioni sulla norma EN 374 e sui 18
elementi chimici richiesti sono reperibili nel catalogo GUIDE e alla pagina
Web www.guidegloves.com

Lasciare i guanti in ambienti contaminati pué comprometterne la qualita. |
guanti possono essere puliti con un panno umido, ma non fermera il
processo di permeazione. Le caratteristiche di prestazioni dei guanti
saranno influenzate negativamente e differiranno dai livelli di prestazioni
originali dichiarati.

Dati sostanza chi

ica EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Sostanza chimica Classe  Degradazione
Metanolo (A) 2 11,8%
n-Eptano (J) 3 3.2%
Idrossido di sodio al 40% (K) 6 8%
Acido sofforico al 96% (L) 2 12,8%
Acido nitrico 65% (M) 3 20,3%
Acido acetico 99% (N) 2 19,7%
Idrossido di ammonio 25% (O) 4 4%
Formaldeide 37% (T) 6 3,7%

&) -

=/\/EN 407:2020 - Protezione dal calore

| numeri accanto al pittogramma per la norma EN indicano il risultato
ottenuto dal guanto in ciascun test.

A numero maggiore corrisponde un risultato migliore. Le cifre hanno il



seguente significato:

La prima cifra indica il comportamento alla combustione del materiale
(indice di prestazione 1- 4) La seconda cifra indica il livello di protezione
da calore per contatto (indice di prestazione 1- 4)

Livello di prestazioni Temperatura di contatto, °C Tempa limite, 5
1 100 215
2 250 =15
3 350 215
4 500 215

La terza cifra indica il livello di protezione da calore convettivo (indice di
prestazione 1- 4) La quarta cifra indica il livello di protezione da calore
radiante (indice di prestazione 1- 4) La quinta cifra indica il livello di
protezione da spruzzi di metallo fuso (indice di prestazione 1- 4)

La sesta cifra indica il livello di protezione da metallo fuso (indice di
prestazione 1- 4)

In caso di protezione contro le fiamme, deve essere utilizzato il seguente
pittogramma £, Al contrario, in caso di mancata protezione contro le
fiamme, deve essere utilizzato il seguente pittogramma@. Il guanto non
deve entrare in contatto con una fiamma viva se non & stato testato
oppure non ha ottenuto almeno il livello di prestazione 1 secondo il
metodo di prova per la propagazione limitata della fiamma. Per i guanti
multistrato che possono essere separati, il livello di prestazioni &
applicabile solamente al prodotto intero, compresi tutti gli strati.
Avvertenza: i guanti testati per piccole gocce di metallo fuso non sono
adatti per le attivita di saldatura. In caso di contatto con gocce di metallo
fuso, I'utente deve abbandonare immediatamente il posto di lavoro e
togliere il guanto. Il guanto potrebbe non essere in grado di prevenire ogni
risc"hio di ustione.

Il presente modello & testato e approvato per il contatto con tutti i tipi
di alimenti
| test sono effettuati sul palmo del guanto, salvo diversa indicazione.
Se non specificato, i guanti non contengono sostanze note per causare
reazioni allergiche.
Il presente modello contiene fibre di metallo e pud causare reazioni
allergiche.
Contrassegno sul guanto
| risultati dei test per ciascun modello sono riportati sul guanto e/o sulla
confezione, nel nostro catalogo e sulle nostre pagine web.
Conservazione: | guanti vanno conservati in un luogo scuro, fresco e
asciutto e nella confezione originale. Se adeguatamente conservati, i
guanti e le relative proprietd meccaniche non subiranno alterazioni. La
durata a magazzino non puo essere determinata ed € dipendente
dall'utilizzo e dalle condizioni di conservazione. Smaltimento: | guanti
usati devono essere smaltiti in conformita dei requisiti vigenti in ogni
paese e/o regione.
Obsolescenza
Se conservato come raccomandato, le proprietd meccaniche del guanto
non subiranno alterazioni fino a 5 anni dopo la data di fabbricazione.
Pulizia/lavaggio: | risultati ottenuti nei test sono garantiti per guanti nuovi
e non lavati. Non sono stati testati gli effetti del lavaggio sulle proprieta
protettive dei guanti, salvo se specificato.
Istruzioni di lavaggio: Seguire le istruzioni di lavaggio indicate. Se non
sono presenti specifiche istruzioni di lavaggio, lavare con acqua corrente
e asciugare all'aria.
| guanti di protezione chimica riutilizzabili possono essere puliti con un
panno umido. | guanti monouso non sono stati concepiti per essere lavati.
Prima di indossare i guanti, togliersi eventuali gioielli da mani e polsi.
Smaltire guanti contaminati:
1. Afferrare I'esterno del guanto con l'altra mano guantata e sfilarsi il
guanto. Smaltire quindi il guanto secondo le normative locali.
2. Dopodiché, inserire due dita sotto il bordo superiore dell'altro guanto e
sfilarlo delicatamente senza toccare la parte esterna. Smaltire secondo le
normative locali.
Sito web: Ulteriori informazioni sono disponibili su www.guidegloves.com
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Nurodymai, kaip naudoti ,,GUIDE* i pirsti ir
bendrajai paskir:
CE 3 kategorijos pirtinés apsaugo nuo pavojaus sunkiai susizeisti.
Naudojimas
Naudokite tik tinkamo dydzio pirstines. Optimalus apsaugos lygis nebus
uztikrintas, jei pirStinés bus per laisvos arba per daug aptemptos.
Draudziama mavéti pirstines, jeigu jos gali uzkibti uz judancios masinos
daliy ir jsipainioti.

duoj pries j patikrinti pirsti ir apziareéti, ar
jos nepazeistos.
Darbdavys privalo kartu su darbuotoju istirti ir jvertinti, ar pirstinés
apsaugo nuo pavojy, galin¢iy kilti atliekant konkrecius darbus.
Pagrindiniai reikalavimai
Visos ,GUIDE" pirstinés atitinka AAP reglamentg (ES) 2016/425 ir EN ISO
21420:2020 standartg
Sio gaminio atitikties deklaracija galima rasti misy svetainéje:
guidegloves.com/doc
Sios pirstinés skirtos apsaugoti nuo tokiy pavojy:

EN 388:2016+A1:2018 Apsauginés pirstinés nuo mechaniniy

rizikos veiksniy
Salia piktogramos esantys simboliai (keturi skaiiai ir viena arba dvi
raidés) nurodo pirstiniy apsaugos lygj. Kuo didesné reikmé, tuo geresnis
rezultatas. PavyzdZiui, 1234AB.
1) Atsparumas dilinimui: savybés lygis nuo 0 iki 4. 2) Atsparumo jpjovimui,
pjovimo bandymas: savybés lygis nuo 1 iki 5. 3) Atsparumas plySimui:
savybés lygis nuo 1 iki 4. 4) Atsparumas praddrimui: savybés lygis nuo 1
iki 4.
A) Apsauga nuo jpjovimo, TDM bandymas EN ISO 13997:1999, savybés
lygis nuo A iki F. Sis bandymas atliekamas tuo atveju, jei per pjovimo
bandyma medziaga atbukina aSmenis. Tokiu atveju raidé laikytina
pagrindine pirstinés atsparumo jpjovimui lygio nuoroda.
B) Apsauga nuo smagiy: jg nurodo raidé ,P“
Jei pirdtinés turi du ar daugiau sluoksniy, bendroji klasifikacija nebatinai
atspindés iSorinio sluoksnio savybe
Kai X = bandymas nevertinamas
Ipjovimui atsparios &
Jei per atsparumo jpjovimui bandymg asmenys yra atbukinami (6.2), tokio
pjovimo bandymo rezultatai yra tik orientacinio pobtdzio, o pirstinés
atsparumo jpjovimui lygj nurodo TDM atsparumo jpjovimui bandymo (6.3)
rezultatas.

=

Ty
\5/@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - apsauga nuo cheminiy
medziagy ir mikroorganizmy
Maziausias leistinas atsparioms skysc¢iams pirstiniy dalies ilgis turi sutapti
su minimaliu pirstiniy ilgiu, nurodytu EN ISO 21420:2020 standarte.
Isiskverbimas: pirstinés turi nepraleisti vandens ar oro, kai iSbandomos
deél prasiskverbimo pagal EN I1SO 374-2:2019.
Savybiy pablogéjimas: Nurodo, kad po cheminio bandymo pasikeité
atsparumas praddrimui. Savybiy pablogéjimas kiekvienos cheminés
medziagos atveju turi bati nustatomas pagal EN I1SO 374-4:2019.
Prasiskverbimas: Pirstinés turi atlaikyti per atsparumo sunkimuisi
laikotarpj, kuris yra ne mazesnis kaip:
A tipo — 30 min. (2 lygis) nuo ne maziau kaip 6 bandomuyjy cheminiy
medziagy
B tipo — 30 min. (2 lygis) nuo ne maziau kaip 3 bandomuyjy cheminiy
medZiag
C tipo — 10 min. (1 lygis) nuo ne maziau kaip 1 bandomosios cheminés
medziagos
Tirtos cheminés medziagos yra iSvardytos toliau pateiktoje lenteléje ir
visos 18 cheminiy medziagy turi bati itirtos pagal EN 16523-
1:2015+A1:2018.
Mikroorganizmai: pirstinés yra istirtos dél apsaugos nuo bakterijy,
grybeliy ir, jei taikoma, virusy, EN ISO 374-5:2016.
Papildomos informacijos ir paaikinimy dél EN 374 ir reikalingy 18
cheminiy medziagy galima rasti ,GUIDE" kataloge bei interneto svetainéje
www.guidegloves.com
Paliekant iSpurvintas pirstines suprastés jos apsauginés savybés.
Pirstines galima valyti drégnu skuduréliu, taciau tai nesustabdys
prasiskverbimo. Pirstiniy veikimo charakteristikos nukentés ir skirsis nuo
pradiniy deklaruoty eksploataciniy savybiy lygiy.
Cheminiai duomenys EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Chemikalas Klasé Degradacija

Metanolis (A) 2 11,8%




Normalusis heptanas (J) 3 32%
Natrio hidroksidas, 40% (K) 6 8%

Sieros rugstis, 96% (L) 2 12,8%
Azoto raigstis, 65 % (M) 3 20,3%
Acto riigstis, 99 % (N) 2 19,7%
Amonio hidroksidas, 25 % (O) 4 4%

Formaldehidas, 37 % (T) 6 3,7%

o)

A% EN 407:2020 standartas. Apsauga nuo karscio

Tikrinant atitiktj Siam standartui, skaiciai $alia piktogramos nurodo, koks
rezultatas gautas kiekvienos pirstiniy patikros metu.

Kuo didesnis skaicius, tuo geresnis rezultatas pasiektas. Kas nurodyta

paveiksléliuose

1 paveikslélyje nurodyta, kas vyksta medZziagai degant (1—4 atsparumo

lygis) 2 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis veikiant kars¢iui (1—4
atsparumo lygis)
Apsaugos lygis Salytio temperaturs, °C Ribins laikas, s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 215

3 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis veikiant konvekciniam karsciui
(1-4 atsparumo lygis) 4 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis veikiant
spinduliniam kar$¢iui (1-4 atsparumo lygis) 5 paveikslélyje nurodytas
apsaugos lygis jvykus saly€iui su iSlydyto metalo lasais (1—4 atsparumo
lygis) 6 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis jvykus saly¢iui su iSlydytu
metalu (1-4 atsparumo lygis)

Jei yra apsauga nuo liepsnos, naudojama tokia plktograma ”. Jei
apsaugos nuo liepsnos NERA, vietoje to naudojama tokia plktcgramaU
Pirstinés neturi kontaktuoti su atvira liepsna, jei jos nebuvo iSbandytos
arba per riboto liepsnos plitimo bandyma jy veiksmingumo lygis nebuvo
prilygintas bent 1 lygiui. Daugiasluoksniy pirstiniy, kurias galima atskirti,
veiksmingumo lygis taikomas tik visam gaminiui, jskaitant visus
sluoksnius.

Ispéjimas: pirtinés, iSbandytos dél atsparumo smulkiems iSlydyto metalo
purslams, netinka suvirinimo darbams. Jei istyksta i§lydyto metalo pursly,
naudotojas turi nedelsdamas iSeiti i§ darbo vietos ir nusimauti pirtines.
Pirétinés negali apsaugoti nuo visy nudegimo pavojy.

Patikrinta ir patvirtinta, kad $is modelis gali turéti sglytj su jvairiais
maisto produktais.
Bandymas atliekamas su pirstiniy delnu, jei nenurodyta kitaip.

Jeigu nenurodyta kitaip, pirstiniy sudétyje néra jokiy Zzinomy medziagy,
galin€iy sukelti alergine reakcija.

io gaminio sudetyje yra metalo pluosty, galin¢iy sukelti alergine reakcija.
Pirstiniy Zyméjimas
Kiekvieno modelio patikros rezultatai nurodomi ant pirstiniy ir (arba) jy
pakuociy, taip pat pateikiami masy kataloge ir tinklalapiuose.
Sandéliavimas Laikykite pirstines originalioje pakuotéje tamsioje, vésioje
ir sausoje vietoje. Sandéliuojant tinkamai, mechaninés pirstiniy savybés
nebus paveiktos. Nejmanoma nustatyti pirstiniy tinkamumo naudoti
termino. Jis priklauso nuo paskirties ir sandéliavimo salygy.
Utilizavimas Panaudotas pirstines iSmeskite pagal atitinkamoje Salyje ar
regione galiojancius reikalavimus.
Senéjimas
Laikant kaip rekomenduojama, pirstiniy mechaninés savybés nesikeis iki
5 mety nuo pagaminimo datos.
Valymas / plovimas. Patikros metu nustatyti rezultatai taikomi naujoms ir
neplautoms pirstinéms. Jeigu nenurodyta kitaip, plovimo poveikis
apsauginéms pirstiniy savybéms netikrintas.
Nurodymai, kaip plauti. Batina laikytis pateikty nurodymu, kaip plauti. Jei
nenurodyta, kaip plauti, iSskalaukite vandeniu ir natdraliai iSdziovinkite.
Daugkartinio naudojimo chemines apsaugines pirstines galima valyti
drégnu skuduréliu. Vienkartiniy pirstiniy skalbti negalima.
Prie$ uzsimaudami pir§tines, nusiimkite visus ranky ir rieSy papuosalus.
Kaip nusimauti uzterstas pirstines:
1. Viena ranka su pirstine suimkite kitos pirstinés iSorine dalj ir numaukite
pirsting. Pirsting iSmeskite pagal vietines rekomendacijas.
2. Tada ikiSkite du pirStus po virSutiniu ant rankos likusios pirstinés krastu
ir Svelniai patraukite jj neliesdami pirstinés iSorinés dalies. ISmeskite
pagal vietines rekomendacijas.
Svetainé: Daugiau informacijos rasite svetainése www.guidegloves.com
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GUIDE vispariga pielietojuma aizsargcimdu un roku sargu lietoSanas
instrukcija

CE 3. kategorija — tiek nodrosinata aizsardziba situacijas, kad pastav
augsts nopietnu ievainojumu gasanas risks

Pielietojums

Lietojiet tikai atbilstosa izméra izstradajumus. Optimalu aizsardzibu nevar
panakt, ja cimdi ir parak valigi vai ciesi. Cimdus nedrikst lietot, ja pastav to
iekerSanas risks kustigas iekartu dalas

Més iesakam pirms lietoSanas riipigi parbaudit, vai cimdiem nav
bojajumu.

Darba devéja pienakums ir kopa ar lietotaju veikt analizi, vai katrs cimds
sniedz aizsardzibu pret riskiem, kuri var paradities jebkura iesp&jama
darba situacija.

Pamatprasibas

Visi GUIDE cimdi atbilst IAL regulas (ES) 2016/425 un standarta EN ISO
21420:2020 prasibam.

S| izstradajuma atbil
uidegloves.com/doc.
r izstradati, lai nodrosinatu aizsardzibu pret $adiem

ir aplikojama masu timekla

EN 388:2016+A1:2018 — Ai: gcimdi pret aniskiem riskiem
Parametri lidzas piktogrammai, €etri cipari un viens vai divi burti norada
cimdu aizsarglimeni. Jo augstaka vértiba, jo labaks rezultats. Piemérs:
1234AB.

1) Nolietojuma noturiba: no 0. idz 4. veiktspé&jas Iimenim. 2) Noturiba pret
griezumiem, izturibas tests: no 1. lidz 5. veiktspéjas Iimenim. 3) Noturiba
pret plisumiem: no 1. lidz 4. veiktspé&jas lTmenim. 4) Noturiba pret
caurduranu: no 1. lidz 4. veiktsp&jas fmenim.

A) Aizsardziba pret griezumiem, TDM tests EN I1SO 13997:1999, no A lidz
F veiktspéjas [imenim. Sis tests ir javeic, ja materials notrulina asmeni
izturibas testa laika. Burts norada atsauces veiktspéjas rezultatu.

B) Aizsardziba pret triecieniem: noradita ar P

Cimdiem ar diviem vai vairakiem slaniem vispariga klasifikacija
neatspogulo aréja slana veiktspéjas parametrus

X = tests nav novértéts

Pret griezumiem izturigi cimdi

Notrulina$anai noturibas pret griezumiem testa laika (6.2) izturibas testa
rezultati ir tikai noradosi, savukart TDM izturibas pret griezumiem tests
(6.3) ir atsauces veiktspéjas rezultats.

\g/@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 — aizsardziba pret kimiskam
vielam un mikroorganismiem

Minimalajam pielaujamajam garumam, kas nodrosina aizsardzibu pret
$kidrumu caurkluvi, ir jabat vienadam ar cimdu minimalo garumu atbilstosi
EN ISO 21420:2020.

Caurkluve. Veicot caurkluves parbaudi saskana ar EN ISO 374-2:2019,
caur cimdu nedrikst nopllst Gdens vai gaiss.

Noardisanas. Norade par noturibas pret caurdur$anu izmainam péc
provocéjosas kimikalijas iedarbibas. Katras kimiskas vielas izraisita
noardi$anas ir janosaka saskana ar EN I1SO 374-4:2019.
Caursiik8anas. Cimdu caurkluves laikam ir jabat vismaz $adam:

A tips — 30 mindtes (2. lTmenis), veicot parbaudi ar vismaz 6 kimiskajam
vielam;

B tips — 30 mindtes (2. limenis), veicot parbaudi ar vismaz 3 kimiskajam
vielam;

C tips — 10 mindtes (1. limenis), veicot parbaudi ar vismaz 1 kimisko
vielu.

Parbaudém izmantojamas kimiskas vielas ir uzskaititas talak sniegtaja
tabula. Ar visam 18 kimiskajam vielam ir javeic parbaudes saskana ar
EN 16523-1:2015+A1:2018.

Mikroorganismi: cimdu nodrosinata aizsardziba pret baktérijam, sénitém
un, ja piemérojams, virusiem tiek parbaudita saskana ar EN ISO 374-
5:2016.



Papildinformacija un skaidrojumi par EN 374 un 18 obligatajam
kimikalijam ir pieejama GUIDE kataloga un timekla vietné
www.guidegloves.com

Atstajot cimdus piesarnota stavokli, pasliktinasies kvalitate. Cimdus var
tirit ar mitru dranu, bet tas neapturés caursik$anas procesus. Tiks
negativi ietekmétas cimdu veiktspéjas Tpasibas, un tas atSkirsies no
sakotnéji zinota veiktspéjas imena.

dati EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Kimiska viela Kategorija  Noardianas
Metanols (A) 2 11,8%
n-heptans (J) 3 3.2%
Natrija hidroksids 40% (K) 6 8%
Serskabe 96% (L) 2 12,8%
Slapekiskabe 65% (M) 3 20,3%
Etikskabe 99% (N) 2 19,7%
Amonija hidroksids 25% (O) 4 4%
Formaldehids 37% (T) 6 3,7%

\g/ @EN 407:2020 - aizsardziba pret karstumu

Raditaji pie EN standarta piktogrammas norada, kadi ir cimda rezultati
péc katras parbaudes.

Jo lielaks raditajs, jo labaks rezultats. Raditaju nozime ir paskaidrota
talak.

1. raditajs atspogulo materiala deg$anas ipasibas (ITmenis no 1 lidz 4)

2. raditajs atspogulo aizsardzibas limeni, pieskaroties karstiem objektiem
Iimenis no 1 Iidz 4)

Veiktspajas imenis peratira, °C BvErtibes laiks, 5
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 >15

3. raditajs atspogulo aizsardzibas Iimeni pret konvekcijas karstumu
(Ifmenis no 1 Iidz 4) 4. raditajs atspogulo aizsardzibas limeni pret
izstarotu karstumu (Iimenis no 1 Iidz 4) 5. raditajs atspogulo aizsardzibas
limeni pret izkauséta metala 1asém (Iimenis no 1 [idz 4) 6. raditajs
atspogulo aizsardzibas limeni pret izkausétu metalu (ITmenis no 1 lidz 4)
Ja tiek pieprasita aizsardziba pret liesmam, jaizmanto talak noradita
piktogramma'®. Ja NETIEK pieprasita aizsardziba pret liesmam, tas vieta
jaizmanto talak noradita piktogrammaw. Ja cimds nav parbaudits
ierobeZotas liesmas izplati$anas testa vai tiek lietots 1. veiktsp&jas
zemakaja limeni, tas nedrikst saskarties ar atklatu liesmu. Daudzslanu
cimdiem, kas ir atdalami, veiktsp&jas limenis attiecas tikai uz visu
produktu, tostarp visiem slaniem.

Bridinajums: ar nelielam izkauséta metala $lakatam testétie cimdi nav
pieméroti metindSanas darbiem. IzkusuSu metala $lakatu gadijuma
lietotajam ir nekavéjoties jaatstaj darbvieta un janovelk cimds. Cimds
nespej noverst visus apdeguma riskus.

Q Sis modelis ir parbaudits un apstiprinats attiectba uz saskari ar visu
veidu partikas produktiem

Testésanu veic cimda plaukstas dalai (ja vien nav noradits citadi).

Ja tas nav Tpasi noradits, cimds nesatur zinamas vielas, kas var izraisit
alergisku reakciju.

Sis modelis satur metala $kiedras, kas var izraisit alergisku reakciju.
Cimdu markésana

Katra modela parbauzu rezultati ir atziméti uz cimdiem un/vai to
iepakojuma, misu kataloga un masu timekla vietnés.

Glabasana: Cimdus glabajiet originalaja iepakojuma tumsa, vésa, sausa
vieta. Pareizi uzglabajot cimdus, to mehaniskas 1pasibas netiek
ietekmétas. Kalpos$anas laiks nav nosakams tas atkangs no
izmantoS$anas un uzglabasanas ar No izlietotajiem
cimdiem atbrivojieties atbilstosi katra valstl un/val regiona spéka
esoSajiem noteikumiem.

Novecosana

Uzglabajot cimdus atbilstosi noradijumiem, to mehaniskas 1pasibas paliek
nemainigas Iidz 5 gadiem péc razo$anas datuma.

Tiri$ana/mazgasana: Noraditie parbaudes rezultati tiek garantéti jauniem
un nemazgatiem cimdiem. Mazgasanas ietekme uz cimdu
aizsargajosajam TpaSibam nav parbaudita, ja vien Tpasi nav noradits
citadi.

Noradijumi par mazgasanu: levérojiet paSos noradijumus par
mazgasanu. Ja nav sniegti mazgasanas noradijumi, skalojiet ar Gdeni un
laujiet noZat.

Atkartoti izmantojamus cimdus kimiskajai aizsardzibai var tirit ar mitru
dranu. Vienreizlietojamos cimdus nav paredzéts mazgat.

Pirms cimdu uzvilk§anas nonemiet jebkadas rotaslietas no pirkstiem un
plaukstu locttavam.

Piesarnota cimda novilkSana.

1. Ar vienu roku, kura uzvilkts cimds, satveriet cimdu aiz arpuses un
novelciet to. P&c tam utilizéjiet cimdu saskana ar vietgjiem ieteikumiem.
2. Péc tam palieciet divus pirkstus aiz atlikuda cimda aug$éjas malas un
uzmanigi novelciet cimdu, nepieskaroties ta arpusei. Utilizéjiet saskana ar
vietéjiem ieteikumiem.

Vietne Papildu informéaciju var iegat vietnés www.guidegloves.com
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Gebrui ijzing voor b 'mende h. en
armbeschermmgen van GUIDE voor algemeen gebruik
CE-categorie 3, bescherming bij risico van ernstig letsel

Gebruik

Draag de producten alleen in een geschikte maat. De handschoen zal
geen optimale bescherming bieden als deze te los of te strak zit. De
handschoenen mogen niet worden gedragen wanneer het risico bestaat
dat ze verstrikt raken in bewegende machineonderdelen.

Wij raden aan de handschoenen voor gebruik te testen en te
controleren op beschadiging.

Het is de gezamenlijke verantwoordelijkheid van de werkgever en de
gebruiker om na te gaan of elke handschoen bescherming biedt tegen de
risico’s die zich in een gegeven werksituatie kunnen voordoen.
Basisvereisten

Alle GUIDE-handschoenen voldoen aan de PPE-richtlijnen (EU) 2016/425
en de standaard EN 1SO 21420:2020.

De verklaring van overeenstemming voor dit product vindt u op onze
website: guidegloves.com/doc

De handschoenen zijn ontworpen om bescherming te bieden tegen
de volgende risico's:

EN 388:2016+A1:2018 - Beschermende handschoenen tegen
mechanische gevaren
De karakters naast het pictogram, vier cijfers en één of twee letters,
geven het beschermingsniveau van de handschoen aan. Hoe hoger de
waarde, hoe beter het resultaat. Voorbeeld 1234AB.
1) Schuurbestendigheid: prestatieniveaus 0 tot 4. 2) Snijbestendigheid,
coup-test:prestatieniveaus 1 tot 5. 3)Scheurbestendigheid:
prestatieniveaus 1 tot 4. 4)Perforatiebestendigheid:prestatieniveaus1 tot 4
A) Snijbescherming, TDM test EN ISO 13997:1999, prestatieniveaus A tot
F. Deze test moet uitgevoerd worden indien het materiaal het mesje bot
maakt tijdens de Couptest. De letter staat voor het
referentieprestatieresultaat.
B) Schokbescherming: wordt aangegeven door een P
Voor handschoenen met twee of meer lagen geeft de totale classificatie
niet noodzakelijkerwijs de prestatie van de buitenste laag aan
Indien X = Test niet geévalueerd

Vanwege het bot worden tijdens de snijbestendigheidstest (6.2), zijn de
resultaten van de Couptest uitsluitend indicatief, terwijl de TDM
snijbestendigheidstest (6.3) de referentie voor het prestatieniveau is.

e

N EN ISO 374-1:2016/A1:2018 - Bescherming tegen chemicalién
en micro-organismen

De kortst toegestane vloeistofdichte lengte moet gelijk zijn aan de
minimumlengte van de handschoenen zoals opgegeven in EN ISO
21420:2020.

Penetratie: De handschoen mag geen water of lucht doorlaten wanneer
wordt getest op penetratie, EN 1ISO 374-2:2019.
Kwaliteitsverslechtering: Geeft de perforatieweerstand aan na
blootstelling aan de betreffende chemische stof. Kwaliteitsverslechtering
moet bepaald worden volgens EN I1SO 374-4:2019 voor elke chemische
stof.



Permeatie: De handschoen moet een doorbraaktijd hebben van ten
minste:

Type A - 30 minuten (niveau 2) tegen minimaal 6 teststoffen

Type B - 30 minuten (niveau 2) tegen minimaal 3 teststoffen

Type C - 10 minuten (niveau 1) tegen minimaal 1 teststof

De teststoffen staan in de onderstaande tabel en alle 18 chemicalién moet
volgens EN 16523-1:2015+A1:2018 getest worden.

Micro-organismen: de handschoenen worden getest op bescherming
tegen bacterién, schimmels en, indien toepasselijk, virussen, EN 1SO 374-
5:2016.

Extra informatie en uitleg met betrekking tot EN 374 en de 18 vereiste
chemicalién vindt u in de GUIDE-catalogus en op de website
www.guidegloves.com

Indien de handschoenen in een verontreinigde toestand worden gelaten,
zal de kwaliteit achteruitgaan. De handschoenen kunnen met een
vochtige doek worden gereinigd, echter dit zal de permeatieprocessen
niet doen stoppen. De prestaties van de handschoenen zullen nadelig
worden beinvioed en zullen niet meer overeenkomen met de
oorspronkelijk aangegeven prestatieniveaus.

Chemische gegevens EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Chemische stof Klasse Kwallle|l§verslec

htering
Methanol (A) 2 11,8%
n-Heptaan (J) 3 32%
Natriumhydroxide 40% (K) 6 8%
Zwavelzuur 96% (L) 2 12,8%
Salpeterzuur 65% (M) 3 20,3%
Acetylzuur 99% (N) 2 19,7%
Ammoniumhydroxide 25% (O) 4 4%
Formaldehyde 37% (T) 6 3.7%

g EN 407:2020 - bescherming tegen hitte

De cijfers naast het pictogram voor deze EN-norm geven aan welk
resultaat de handschoen heeft behaald in elke test.

Hoe hoger het cijfer, hoe beter het resultaat. De cijfers worden als volgt
weergegeven:

Fig. 1 geeft het brandgedrag van het materiaal aan (prestatieniveau 1-4)
Fig. 2 geeft het niveau van bescherming tegen contacthitte aan
(prestatieniveau 1-4)

Prestatieniveau C °C Drempelwaarde, s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 =15

Fig. 3 geeft het niveau van bescherming tegen geleidingshitte aan
(prestatieniveau 1-4)

Fig. 4 geeft het niveau van bescherming tegen stralingshitte aan
(prestatieniveau 1-4)

Fig. 5 geeft het niveau van bescherming tegen kleine spatten gesmolten
metaal aan (prestatieniveau 1-4)

Fig. 6 geeft het niveau van bescherming tegen grote spatten gesmolten
metaal aan (prestatieniveau 1-4)

De handschoen mag niet in contact komen met een open vlam als de
handschoen slechts prestatieniveau 1 of 2 heeft voor brandgedrag.
Indien bescherming tegen viammen wordt geclaimd dient het volgende
pictogram te worden gebruikt?’. Indien GEEN bescherming tegen
vlammen wordt geclaimd dient het volgende pictogram te worden gebruikt
. De handschoen mag niet met open vuur in contact komen als deze
niet is getest of minimaal beschikt over prestatieniveau 1 in de test voor
beperkte vlamverspreiding. Voor meerlaagse handschoenen waarbij de
lagen kunnen worden gescheiden, is het prestatieniveau alleen van
toepassing op het complete product met inbegrip van alle lagen.
Waarschuwing: handschoenen die zijn getest op kleine spatten
gesmolten metaal zijn niet geschikt voor laswerkzaamheden. In het geval
van opspatten van gesmolten metaal dient de gebruiker de werkplek
onmiddellijk te verlaten en de handschoen uit te trekken. De handschoen

ne?mt niet altijd alle verbrandingsrisico's volledig weg.
y

Dit model is getest en goedgekeurd voor contact met alle soorten
voeding
De test wordt uitgevoerd op de palm van de handschoen, tenzij anders is
aangegeven.
Tenzij anders vermeld bevat de handschoen geen stoffen waarvan
bekend is dat ze allergische reacties kunnen veroorzaken.
Dit model bevat metaalvezels, die allergische reacties kunnen
veroorzaken.
Markering van de handschoen
De testresultaten voor elk model staan vermeld op de handschoen en/of
op de verpakking, in onze catalogus en op onze websites.
Bewaren: Bewaar de handschoenen op een donkere, koele en droge
plaats in hun oorspronkelijke verpakking. Wanneer op de juiste wijze
bewaard, veranderen de mechanische eigenschappen van de
handschoen niet. De levensduur kan niet worden bepaald en hangt af van
het beoogde gebruik en de bewaaromstandigheden.
Wegdoen: Doe gebruikte handschoenen weg in overeenstemming met
de geldende voorschriften in uw land en/of regio.
Veroudering
Indien de handschoen wordt bewaard zoals aanbevolen, zullen de
mechanische eigenschappen gelijk blijven tot 5 jaar na de
productiedatum.
Reinigen/wassen: De bereikte testresultaten worden gegarandeerd voor
nieuwe, niet-gewassen handschoenen. Er is niet getest welk effect het
wassen van de handschoenen heeft op hun beschermende
eigenschappen, tenzij aangegeven.
Wasvoorschriften: Volg de aangegeven wasvoorschriften. Indien er
geen aparte wasinstructies zijn, spoel af met water en laat drogen aan de
lucht.
Herbruikbare handschoenen met chemische bescherming kunnen met
een vochtige doek worden gereinigd. Handschoenen voor eenmalig
gebruik zijn niet bedoeld om te worden gewassen.
Verwijder alle sieraden van handen en polsen voordat u de
handschoenen aantrekt.
Hoe een vervuilde handschoen te verwijderen:
1. Pak de buitenkant van de handschoen vast met een gehandschoende
hand en trek de handschoen uit. Gooi vervolgens de handschoen weg
volgens lokale aanbevelingen.
2. Steek vervolgens twee vingers onder de bovenrand van de andere
handschoen en trek deze voorzichtig uit zonder de buitenkant van de
handschoen aan te raken. Gooi de handschoen weg volgens lokale
aanbevelingen.
Website: Verdere informatie is beschikbaar op www.guidegloves.com
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Bruksanvisning for GUIDE ver
generell bruk

CE-kategori 3, beskyttelse nar risikoen for alvorlig personskade er stor
Bruk

Bruk bare produktene i egnet starrelse. Du oppnar ikke optimal
beskyttelse hvis hansken er for lgs eller for stram. Hanskene skal ikke
brukes hvis det er risiko for at de setter seg fast i bevegelige deler i en
maskin

Vi at testes og med henblikk pa
skade for bruk.

Det er arbeidsgiverens ansvar sammen med brukeren & analysere om
den aktuelle hansken beskytter mot de risikoer som kan oppsta i en viss
arbeidssituasjon.

Grunnkrav

Alle GUIDE-hansker samsvarer med PPE-regulativet (EU) 2016/425 og
standard EN 1SO 21420:2020.

Konformitetserklzering for dette produktet finnes pa var hjiemmeside:
guidegloves.com/doc

Hanskene er t for & beskytte mot risikoer:

og besk til

EN 388:2016+A1:2018 — Vernehansker mot mekaniske risikoer
Tegnene ved siden av piktogrammet, fire tall og en eller to bokstaver,
viser hanskens beskyttelsesniva. Jo hayere verdi, desto bedre resultat.
Eksempel: 1234AB.

1) Slitasjebestandighet: Niva 0 til 4. 2) Skjeerebestandighet, coup-test:
Niva 1 til 5. 3) Rivefasthet: Niva 1 til 4. 4) Punkteringsbestandighet: Niva 1
til 4.



A) Skjeerebestandighet, TDM-test EN ISO 13997:1999, niva A til F. Denne
testen skal utferes hvis materialet slgver bladet i lopet av testen.
Bokstaven blir referansen for resultatet.
B) Stetbeskyttelse: Angis med en P
For hansker med to eller flere lag, gjenspeiler ikke nedvendigvis den
totale klassifiseringen ytelsen til det ytre laget
Hvis X = test ikke vurdert
Hansker med skjarebeskyttelse
For slgving under skjeerebestandighetstesten (6.2), er resultatene fra
coup-testen kun indikative dersom TDM-skjeerebestandighetstesten (6.3)
er referanseresultatet.

=

T
\5/@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Beskyttelse mot kjemikalier og
mikroorganismer
Korteste tillatte veesketette lengde skal tilsvare hanskenes
minimumslengde som angitt i EN ISO 21420:2020.
Penetrering: Hansken skal ikke lekke vann eller luft nar den testes for
penetrering, EN 1SO 374-2:2019.
Nedbryting: Indikerer endring i punkteringsmotstand etter & ha blitt utsatt
for kjemisk pavirkning. Nedbryting skal vaere fastslatt iht. EN ISO 374-
4:2019 for hver kjemikalie.
Gjennomtrengning: Hansken ma ha en gjennomtrengningstid pa minst:
Type A - 30 minutter (niva 2) mot minimum 6 testkjemikalier
Type B - 30 minutter (niva 2) mot minimum 3 testkjemikalier
Type B - 10 minutter (niva 2) mot minimum 1 testkjemikalie
Testkjemikaliene er oppfert i tabellen under, og alle 18 kjemikalier skal
testes iht. EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganismer: hansken er testet for & beskytte mot bakterier, sopp og
, hvis aktuelt, virus, EN ISO 374-5:2016.
Ytterligere informasjon og forklaringer vedrgrende EN 374 og de 18
pakrevde kjemikaliene er & finne i GUIDE-katalogen og pa nettstedet
www.guidegloves.com
Hvis du legger fra deg hanskene mens de er skitne, vil kvaliteten
forringes. Hansker kan rengjeres med en fuktig klut, men det stopper ikke
gjennomtrengningen. Hanskenes egenskaper forringes, og de vil avvike
fra de opprinnelig deklarerte nivaene.
Kiemiske data EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Kjemikalie Klasse Nedbrytning
Metanol (A) 2 11,8%
n-heptan (J) 3 32%
Natriumhydroksid 40% (K) 6 8%
Svovelsyre 96% (L) 2 12,8%
Salpetersyre 65 % (M) 3 20,3%
Eddiksyre 99 % (N) 2 19,7%
Salmiakksprit 25 % (O) 4 4%
Formaldehyd 37 % (T) 6 3,7%

[y

o EN 407:2020 - beskyttelse mot termisk risiko

Tallene ved siden av piktogrammet for denne EN-standarden angir hvilket
resultat hansken har oppnadd i respektive test.

Jo heyere tall, desto bedre resultat er oppnadd. Tallene viser felgende:
Fig. 1 viser materialets flammehemmende egenskaper (yteevneniva 1-4)
Fig. 2 viser beskyttelsesniva mot kontaktvarme (yteevneniva 1- 4)

telsesniv Kontakttemperatur, °C Terskeltid, s
1 100 215
2 250 =15
3 350 215
4 500 215

Fig. 3 viser beskyttelsesniva mot konvektiv varme (yteevneniva 1-4)

Fig. 4 viser beskyttelsesniva mot stralevarme (yteevneniva 1-4)

Fig. 5 viser beskyttelsesniva mot draper av smeltet metall (yteevneniva 1—
4) Fig. 6 viser beskyttelsesniva mot smeltet metall (yteevneniva 1-4)

Hvis det hevdes beskyttelse mot apen ild, skal falgende symbol brukes &
Hvis det ikke hevdes beskyttelse mot &pen ild, skal falgende symbol
brukes isteden®. Hansken ma ikke komme i kontakt med apen ild hvis
hansken ikke er testet eller har oppnadd minst niva 1 i testen for
begrenset flammespredning. For flerlagshansker som kan deles, gjelder
nivaet kun for hele produktet med alle lag.

Advarsel: Hansker som er testet for mindre mengder flytende metall er
ikke egnet for sveiseaktiviteter. Ved sprut av flytende metall skal brukeren
forlate arbeidsplassen umiddelbart og ta av seg hansken. Det er ikke
siklﬁerl at hansken eliminerer all risiko for brannskader.

f Denne modellen er testet og godkjent for kontakt med alle typer
naeringsmidler
Testing utfares pa hanskens handflate, med mindre annet er oppgitt.
Hvis ikke annet er oppgitt, inneholder ikke hansken noen kjente stoffer
som kan forarsake allergiske reaksjoner.
Denne modellen inneholder metallfibre som kan forarsake allergiske
reaksjoner.
Merking av hansken
Testresultat for respektive modell er angitt pa hansken og/eller dens
emballasje, i var katalog og pa vare nettsider.
Oppbevaring: Oppbevar hanskene i originalemballasjen pa et morkt,
svalt og tert sted. Hanskens mekaniske egenskaper vil ikke bli pavirket
dersom den oppbevares pa riktig mate. Holdbarhetstiden kan ikke angis
presist og avhenger av de aktuelle forholdene ved bruk og oppbevaring.
Kassering: Brukte hansker skal deponeres i henhold til
nasjonale/regionale bestemmelser.
Foreldelse
Nar hansken lagres som anbefalt, vil ikke de mekaniske egenskapene
endres i inntil fem ar etter produksjonsdato.
Rengjering/vask: Oppnadde testresultater garanteres for nye og
uvaskede hansker. Effekten av vask pa hanskenes
beskyttelsesegenskaper er ikke testet med mindre det er angitt.
Vaskeanvisning: Folg de angitte vaskeanvisningene. Hvis det ikke er
angitt vaskeanvisning, skal de skylles i vann og lufttarkes.
Kjemikaliebeskyttende hansker som brukes flere ganger, kan rengjores
med en fuktig klut. Engangshansker skal ikke vaskes.
Fjern alle smykker fra hender og handledd fer du tar pa deg hanskene.
Slik fierner du en forurenset hanske:
1. Ta tak i utsiden av hansken med en hand med hanske pa, og trekk av
deg hansken. Kast deretter hansken i trad med lokale anbefalinger.
2. For deretter to fingre inn under den @verste kanten av den andre
hansken, og dra den forsiktig av uten a ta pa utsiden av den. Kast den i
trad med lokale anbefalinger.
Nettsted: Ytterligere informasjon er & finne pa www.guidegloves.com
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Instrukcja uzytkowania rgkawic ochronnych i ochraniaczy
przedramienia firmy GUIDE przeznaczonych do ogélnego uzytku
Kategoria 3 ochrony EWG, jedli istnieje ryzyko powaznego obrazenia
Zastosowanie

Nosi¢ produkty tylko w odpowiednim rozmiarze. Optymalny poziom
ochrony nie zostanie zapewniony, jesli rekawica bedzie zbyt luzna lub
zbyt ciasna. Rgkawice nie powinny by¢ noszone, jesli istnieje ryzyko
zaplatania sie w poruszajgce sig czesci maszyny

Zal y, aby przed uzyci ¢l ice zostaty pod
katem uszkodzen.

Obowigzkiem pracodawcy oraz uzytkownika jest dokonanie oceny, czy
kazda rekawica zapewnia ochrone przed ryzykiem, ktére moze pojawi¢
sie w danej sytuacji w pracy.

Podstawowe wymagania

Wszystkie rekawice GUIDE odpowiadajg wymogom dyrektywy PPE (UE)
2016/425 i normy EN ISO 21420:2020.

Deklaracje zgodnosci dla tego produktu mozna znalez¢ na naszej
stronie internetowej: guidegloves.com/doc

G s3 zap! w celu ieni y przed
nastepujacymi zagrozeniami:
EN 388:2016+A1:2018 — Rekawil h b ja

przed urazami mechanicznymi

Znaki obok ilustracji — cztery cyfry i jedna lub dwie litery — wskazujg na
poziom wiasciwosci ochronnych rekawic. Wyzsza warto$¢ oznacza
wyZzszg ochrong. Przyktad: 1234AB.

1) Odporno$¢ na $cieranie: poziom ochrony od 0 do 4. 2) Odporno$é na
przecinanie, préba sztychu: poziom ochrony od 1 do 5. 3) Odpornos¢ na
rozdarcie: poziom ochrony od 1 do 4. 4) Odporno$¢ na przebicie: poziom
ochrony od 1 do 4.



A) Odporno$é na przecinanie, test TMD, zgodny z EN ISO 13997:1999,
poziom ochrony od A do F. Ten test nalezy przeprowadzic¢, jesli materiat,
z ktérego zrobione sa rekawice, stepi ostrze testowe. Litera ta oznacza
wowczas referencyjny poziom ochrony.
B) Odpornos¢ na uderzenie: oznaczona jest jako P
Dla rekawic z dwiema lub wigcej warstwami, ogéina klasyfikacja
niekoniecznie odzwierciedla poziom ochrony warstwy zewnetrznej
Znak X oznacza, ze test nie zostat oceniony
Rekawice odporne na przecinanie
Z uwagi na stepianie ostrza w trakcie proby przecinania(6.2), wyniki testu
sztychu majg jedynie charakter orientacyjny, natomiast referencyjnym
poziomem ochrony jest wynik testu TDM (6.3).
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\5/@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 — ochrona przed chemikaliami i
mikroorganizmami

Najkrétsza dopuszczalna dtugosé, przy ktérej zachowana jest szczelnosé,
powinna odpowiada¢ minimalnej diugo$ci rekawic, zgodnie z normg EN
1SO 21420:2020

Przenikanie: Rekawica nie powinna przepuszcza¢ wody ani powietrza
podczas testéw na przenikanie, zgodnie z EN ISO 374-2:2019.
Degradacja: Wskazuje na zmiang odporno$ci na przebicie po
wystawieniu na dziatanie substancji chemicznej. Stopien degradacii ustala
sie zgodnie z normg EN ISO 374-4:2019 dla kazdej z substancji
chemicznych z osobna.

Przenikanie: Rekawica musi wykaza¢ odporno$¢ przez co najmniej:
Typ A — 30 minut (poziom 2) na 6 testowych substancji chemicznych
Typ B — 30 minut (poziom 2) na 3 testowe substancje chemiczne

Typ A — 30 minut (poziom 1) na 1 testowa substancje chemiczng

18 testowych substancji chemicznych podano w ponizszej tabeli, a
odpornos¢ na kazda z nich podlega badaniu zgodnie z EN 16523-
1:2015+A1:2018.

Mikroorganizmy: rekawice sa testowane pod wzgledem ochrony przed
bakteriami, grzybami |, jesli dotyczy, wirusami zgodnie z EN ISO 374-
5:2016.

Dodatkowe informacje i wyjasnienia dotyczace EN 374 oraz 18
wymaganych substancji chemicznych znajduja si¢ w Katalogu GUIDE
oraz na stronie internetowej www.guidegloves.com

Pozostawianie rekawic zabrudzonych prowadzi nieuchronnie do
pogorszenia ich stanu. Rekawice mozna czysci¢ wilgotng szmatka, przy
czym to nie zatrzymuje procesu przenikania. Wiasciwosci uzytkowe
rekawic ulegajg w zwigzku z tym pogorszeniu i w efekcie réznig sig od
zadeklarowanych pozioméw ochrony zapewnianej przez produkt nowy.
Dane chemiczne EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Substancja chemiczna Klasa Degradacja

Metanol (A) 2 11,8%

n-heptan (J) 3 32%

Wodorotlenek sodu 40% (K) 6 8%

Kwas siarkowy 96% (L) 2 12,8%

Kwas azotowy 65% (M) 3 20,3%

Kwas octowy 99% (N) 2 19,7%

Wodorotlenek amonu 25% (O) 4 4%

Formaldehyd 37% (T) 6 3,7%

\/@EN 407:2020 - och przed termicznymi. Liczba

obok piktogramu dla tej normy EN okresla rezultat, jaki rekawica uzyskata
w kazdym tescie.

Im wyzsza jest ta liczba, tym lepszy rezultat zostat osiggniety. Liczby te
oznaczajg:

Liczba 1 oznacza zachowanie sig podczas palenia materiatu (poziom
skutecznosci 1-4). Liczba 2 oznacza poziom ochrony przed cieptem
kontaktowym (poziom skutecznosci 1-4)

Paziom niezawodnosc Temperatura kontaktu [C] Okres progowy [s]
1 100 215
2 250 15
3 350 215
4 500 =15

Liczba 3 oznacza poziom ochrony przed cieptem konwekcyjnym (poziom
skutecznos$ci 1-4) Liczba 4 oznacza poziom ochrony przed cieptem
promieniowym (poziom skutecznosci 1-4) Liczba 5 oznacza poziom
ochrony przed rozpryskami stopionego metalu (poziom skutecznosci 1-4)
Liczba 6 oznacza poziom ochrony przed duzymi ilo$ciami stopionego
metalu (poziom skutecznosci 1-4)
W przypadku gwarancji ochrony przed ptomieniem zastosowanie znajduje
nastepujacy piktogram®.. Jesli ochrona przed ptomieniem NIE JEST
gwarantowana, zamiast niego stosowac nalezy nastepujacy piktogram‘\\b.
Rekawica nie moze bezposrednio styka¢ sig z nieostonietym ptomieniem,
jezeli nie zostata przetestowana pod tym katem albo jesli proba
ograniczonego rozprzestrzeniania si¢ ptomienia potwierdzita w jej
przypadku tylko 1. poziom zapewnienia bezpieczenstwa. W przypadku
rekawic wielowarstwowych, ktérych warstwy dajg sie od siebie oddzieli¢,
Wyznaczony poziom zapewnienia bezpieczenstwa obowigzuje wytgcznie
w odniesieniu do cato$ci wyrobu, tzn. gdy obecne sg wszystkie
przewidziane warstwy.
OSTRZEZENIE: Rekawice testowane tylko pod wzgledem drobnych
rozpryskow stopionego metalu nie nadajg sie do wykonywania czynnosci
spawalniczych. W razie rozprysku stopionego metalu uzytkownik musi
niezwlocznie opusci¢ strefe prowadzenia prac i zdjg¢ naruszong rekawice.
Niebezpieczenstwo poparzenia moze nie by¢ wyeliminowane przez
rek"awice catkowicie.

Ten model zostat przetestowany i jest zatwierdzony do kontaktu z
zywnoscig kazdego rodzaju
Test przeprowadza sig na spodniej stronie rekawicy (stronie dfoni), chyba
Zze wymog stanowi inaczej.
Jesli nie zostato to okreslone, rekawica nie zawiera zadnych znanych
substancii, ktére moga spowodowac reakcje alergiczna.
Ten model zawiera wiékna metali, ktére mogg spowodowac reakcje
alergiczng.
Oznaczenia rekawic
Wyniki testow kazdego modelu sg oznaczone na rekawicy i/lub na jej
opakowaniu, w naszym katalogu oraz na naszych stronach internetowych.
Przechowywanie: Rekawice nalezy przechowywa¢ w ciemnym,
chtodnym i suchym miejscu w ich oryginalnym opakowaniu. Wiasciwe
przechowywanie zapewnia zachowanie wtasnos$ci mechanicznych
rekawic. Okres trwato$ci nie moze zosta¢ okreslony i zalezy od
zaktadanego uzycia i warunkéw przechowywania. Usuwanie: Zuzyte
rekawice nalezy usuwac zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kazdym
kraju i/lub regionie.
Starzenie sie
Przy przechowywaniu zgodnie z zaleceniami rekawice nie zmieniajg
swoich wtasciwosci mechanicznych przez 5 lat od daty produkgji.
Czyszczenie i mycie: Zgodno$¢ z wynikami préb jest zagwarantowana
w przypadku nowych, niemytych jeszcze rekawic. O ile nie zostato to
okreslone inaczej, wptyw mycia na wtasciwosci ochronne rekawic nie
zostat zbadany.
Instrukcje dotyczace mycia: Przestrzegac udzielonych instrukcji
dotyczgcych mycia. Jesli nie podano zalecen dotyczacych prania, sptuka¢
wodg i osuszy¢ strumieniem powietrza.
Rekawice chemoodporne mozna czysci¢ wilgotng szmatkg. Rekawice
jednorazowe nie sg przeznaczone do prania.
Przed zatozeniem rekawic nalezy zdja¢ catq bizuterie z dtoni i
nadgarstkow.
Jak zdja¢ zanieczyszczong rekawice:
1. Jedna rekg chwyci¢ zewnetrzng strone pierwszej rekawicy i zdjaé ja.
Nastepnie zutylizowac¢ rekawice zgodnie z lokalnymi zaleceniami.
2. Nastepnie wsuna¢ dwa palce pod gorng krawedz drugiej rekawicy i
delikatnie jg $ciggna¢, nie dotykajgc zewnetrznej strony rekawicy.
Zutylizowaé zgodnie z lokalnymi zaleceniami.
Strona internetowa: Dodatkowe informacje mozna uzyskac¢ na stronie
www.guidegloves.com
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Instrugées de utilizagdo para as luvas de protegao e protegdes para
bragos da GUIDE para uma utilizagao geral

CE categoria 3, protegdo quando existe um risco de ferimentos graves
Utilizagao

Utilize apenas produtos de tamanho adequado. O nivel protegéo ideal
nao sera assegurada se a luva estiver muito larga ou muito apertada. A
luva néo deve ser utilizada quando existe o risco de entrelagamento com
as pegas em movimento da maquina



Antes da utilizagao, recomendamos que as luvas sejam testadas e
verificadas para detetar i danos.

E da responsabilidade do empregador, juntamente com o utilizador,
analisar se cada luva protege contra os riscos que possam surgir em
qualquer situagéo de trabalho.

Requisitos basicos

TODAS as luvas GUDE correspondem ao regulamento PPE (UE)
2016/425 e & norma EN ISO 21420:2020.

A Declaragao de Conformidade deste produto pode ser encontrada no
nosso Web site: guidegloves.com/doc

As luvas foram concebidas para protegao contra os seguintes
riscos:

EN 388:2016+A1:2018 - Luvas de protegdo contra riscos
mecanicos
Os caracteres ao lado do pictograma, quatro algarismos e uma ou duas
letras, indicam o nivel de protegao da luva. Quanto maior o valor, melhor
o resultado. Exemplo 1234AB.
1) Resisténcia a abrasao: nivel de desempenho de 0 a 4. 2) Resisténcia a
cortes, teste de golpe: nivel de desempenho de 1 a 5. 3) Resisténcia a
rasgdes: nivel de desempenho de 1 a 4. 4) Resisténcia a perfuragéo:
nivel de desempenho de 1 a 4.
A) Protegéo contra cortes, teste TDM EN ISO 13997:1999, nivel de
desempenho A a F. Este teste sera realizado se o material embotar a
lamina durante o teste de golpe. A letra torna-se o resultado do
desempenho de referéncia.
B) Protegéo de impacto: é especificado por um P
Para luvas com duas ou mais camadas, a classificagao geral néo reflete
necessariamente o desempenho da camada mais externa
Se X = Teste néo avaliado
Luvas de resisténcia a cortes
Para o embotamento durante o teste de resisténcia a cortes (6.2), os
resultados do teste de golpe s&o apenas indicativos enquanto o teste de
resisténcia a cortes TDM (6.3) é o resultado do desempenho de
referéncia.

=
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R @EN ISO 374- 1 2016/A1 2018 Luvas de protegao contra
perigosos
O comprimento minimo autorizado que seja impermeavel deve
corresponder ao comprimento minimo das luvas, conforme especificado
na EN ISO 21420:2020.
Penetragéo: A luva ndo deve permitir a fuga de agua ou ar durante os
testes em conformidade com a penetragéo, EN I1SO 374-2:2019.
Degradagéo: Indica a alteragéo na resisténcia a perfuragéo apés a
exposi¢do ao quimico em questdo. A degradagéo sera determinada de
acordo com a EN ISO 374-4:2019 para cada quimico.
Permeabilidade: A luva deve resistir a um tempo de rutura de pelo
menos:
Tipo A — 30 minutos (nivel 2) contra o minimo de 6 testes quimicos
Tipo B — 30 minutos (nivel 2) contra o minimo de 3 testes quimicos
Tipo C — 10 minutos (nivel 1) contra o minimo de 1 teste quimico
Os testes quimicos estéo listados na tabela a seguir e os 18 quimicos
devem ser testados em conformidade com a EN 16523-1:2015+A1:2018.
Microrganismos: a luva é testada para conferir protegéo contra
bactérias, fungos e, se aplicavel, virus, EN ISO 374-5:2016.
Mais informag&o e explicagdes sobre a EN 374 e os 18 quimicos exigidos
pode ser encontrada no do catalogo GUIDE e no Web site
www.guidegloves.com
Deixar as luvas em condigdes contaminadas provocara uma deterioragdo
da qualidade. As luvas poder&o ser limpas com um pano himido, mas tal
nao interrompera os processos de permeagao. As caracteristicas de
desempenho das luvas seréo afetadas de forma negativa e diferirdo dos
niveis de desempenho originalmente declarados.
Dados quimicos EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Chemical Class Degradagéo
Methanol (A) (A) 2 1,8%
n-Heptane (J) (J) 3
Sodium hydroxide 40% (K) (K) 6
Sulphuric acid 96% (L) (L) 2
Acido Nitrico 65% (M) 3 20,3%
2
4
6

Acido acético 99% (N)
Hidroxido de amonio 25% (O)
Formaldeido 37% (T)

o)

N EN 407:2020 - protegéo contra o calor

Os valores ao lado do pictograma da norma EN indicam o resultado que a
luva obteve em cada teste.

Quanto maior for o valor, melhor é o resultado alcangado. Os nimeros
sao apresentados da seguinte forma:

Fig 1 indica o comportamento ao fogo do material (nivel de desempenho
1- 4) Fig 2 indica o nivel de protegao contra calor de contacto (nivel de
desempenho 1- 4)

Nivel de desempenho Temperatura de contacto, °C Tempo limite, s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 »15

Fig 3 indica o nivel de protegéo contra calor convectivo (nivel de
desempenho 1- 4) Fig 4 indica o nivel de protegdo contra calor de
radiante (nivel de desempenho 1- 4) Fig 5 indica o nivel de protegédo
contra gotas de metal fundido (nivel de desempenho 1- 4) Fig 6 indica o
nivel de proteg&o contra metal fundido (nivel de desempenho 1- 4)

Se for solicitada a protegdo contra as chamas, deve ser utilizado o
pictograma seguinte'®. Se NAO for solicitada a protegao contra chamas,
deve ser utilizado o pictograma seguinte@. Aluva néo devera entrar em
contacto com uma chama viva se n&o tiver sido testada ou se n&o obtiver
pelo menos um nivel de desempenho 1 no teste de propagagéo de
chama limitada. No caso de luvas com mdltiplas camadas que podem ser
separadas, o nivel de desempenho sé apenas aplicavel a todo o produto
com todas as camadas.

Atencao: as luvas testadas para pequenos salpicos de metal fundido ndo
sao adequadas para atividades de soldadura. No caso de salpicos de
metal fundido, o utilizador deveréa abandonar imediatamente o local de
trabalho e retirar a luva. A luva pode nao eliminar todos os riscos de

E?elmadura

Este modelo foi testado e aprovado para o contacto com todos os
tipos de alimentos

Os testes sao realizados na palma da luva, a menos que especificado de
outro modo.

Se néo especificado a luva ndo contém quaisquer substancias
conhecidas que possam causar reagdes alérgicas.

Este produto contém fibras metalicas que podem causar reagoes
alérgicas.

Marcagéo da luva

Os resultados dos testes de cada modelo estdo marcados na luva e/ou
na sua embalagem, no nosso catalogo e nas nossas paginas da Internet.
Armazenamento: Guarde as luvas num local escuro, seco e arejado na
sua embalagem original. As propriedades mecéanicas da luva nao serao
afetadas quando armazenadas adequadamente. A vida (til ndo pode ser
determinada e depende da utilizagéo prevista e das condigoes de
armazenamento. Eliminagéo: Elimine as luvas usadas em conformidade
com os requisitos de cada pais e/ou regido.

Obsolescéncia

Quando guardada conforme recomendado, a luva n&o sofrera alteragdes
das suas propriedades mecanicas durante até 5 anos ap6s a data de
fabrico.

Limpezal/lavagem: Os resultados dos testes alcangados s&o garantidos
para luvas novas e luvas ndo lavadas. A menos que especificado, o efeito
da lavagem nas propriedades de protegdo das luvas ndo foi testado.
Instrucoes de lavagem: Siga as instrugdes de lavagem especificadas.
Caso nao existam instrugdes de lavagem especificadas, enxague com
4gua e seque ao ar.
As luvas de protegdo quimica reutilizaveis podem ser limpas com um
pano humido. As luvas de utilizagdo unica ndo se destinam a ser lavadas.
Antes de calgar as luvas, retire todas as joias das méos e dos pulsos.
Como retirar uma luva contaminada:

1. Segure na parte exterior da luva com uma mao enluvada e retire a
luva. Elimine a luva de acordo com as recomendagoes locais.

2. Em seguida, insira dois dedos sob a extremidade superior da luva e
retire-a cuidadosamente sem tocar na parte exterior da luva. Elimine




de acordo com as recomendagdes locais.
Pagina Web: Pode obter mais informagdes em www.guidegloves.com
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Instructiuni de utilizare pentru manusi de protectie si protectii pentru
brate GUIDE pentru uz general

Protectie CE categoria 3 in cazul in care exista un risc ridicat de
vatamari grave

Utilizare

Purtati numai produse de marime potrivita. Nivelul optim de protectie nu
va fi oferit dacd manusile sunt prea largi sau prea stramte. Manusile nu
vor fi purtate daca exista riscul de incalcire cu piesele mobile ale utilajelor
Ser a si verificarea ma ilor pentru defecte

Este responsabilitatea angajatorului si a utilizatorului sa verifice daca
fiecare manuséa protejeaza impotriva riscurilor ce pot aparea in orice
situatie de lucru.

Cerinte de baza

Toate manusile GUIDE corespund reglementarii EIP (UE) 2016/425 si
standardului EN 1SO 21420:2020.

Declaratia de conformitate pentru acest produs poate fi gasita la site-ul
nostru web: guidegloves.com/doc

Manusile sunt concepute pentru a oferi protectie impotriva
urmaétoarelor riscuri:

EN 388:2016+A1:2018 - Manusi de protectie impotriva riscurilor
mecanice
Caracterele de langa pictograma, patru cifre si doua litere, indica nivelul
de protectie al manusilor. Cu cét valoarea este mai mare, cu atét
rezultatul este mai bun. Exemplu 1234AB.
1) Rezistenta la abraziune: nivel de performanta intre 0 si 4. 2) Rezistenta
la taiere, testul coupe: nivel de performanta intre 1 si 5. 3) Rezistenta la
rupere: nivel de performanta intre 1 si 4. 4) Rezistenta la strapungere:
nivel de performanta intre 1 si 4.
A) Protectie la téiere, test TDM EN ISO 13997:1999, nivel de performanta
ntre A si F. Testul trebuie facut daca materialul toceste lama in timpul
testului coupe. Scrisoarea se transforma in referinta la rezultatul de
performanta.
B) Protectia la impact: este specificatd de un P
Pentru manusile care au doua sau mai multe straturi, clasificarea
generala nu reflectd in mod necesar performanta stratului exterior
Daca X = Testul nu a fost evaluat
Manusi rezistente la taiere
Pentru tocirea in timpul testului de rezistenta la téiere (6.2), rezultatele
testului coupe sunt doar indicative, iar testul TDM de rezistenta la taiere
(6.3) reprezinté referinta pentru rezultatul de performanta.

)

\g/ EN ISO 374-1:2016/A1:2018 - Protectie impotriva substantelor
chimice si microorganismelor

Lungimea cea mai scurta permisa care este impermeabilizata va
corespunde lungimii minime a manusilor, dupa cum se specifica in EN
1SO 21420:2020

Penetrare: Manusa nu prezintd scurgeri de apa sau pierderi de aer atunci
cand este testata pentru penetrare, conform EN I1SO 374-2:2019.
Degradare: Indicid modificarea rezistentei la gaurire dupa expunerea la
produs chimic. Degradarea se va determina conform EN 1SO 374-4:2019
pentru fiecare substanta chimica.

Permeabilitate: Manusa trebuie sa reziste la un timp de penetrare de cel
putin:

Tip A - 30 de minute (nivelul 2) impotriva a cel putin 6 substante chimice
de testare

Tip B - 30 de minute (nivelul 2) impotriva a cel putin 3 substante chimice
de testare

Tip C - 10 minute (nivelul 1) impotriva a cel putin 1 substanta chimica de
testare

Substantele chimice de testare sunt enumerate in tabelul de mai jos si
toate cele 18 substante chimice trebuie testate fn conformitate cu EN
16523-1:2015+A1:2018.

Microorganisme: méanusile sunt testate pentru a proteja impotriva
bacteriilor, ciupercilor si, daca este aplicabil, virusilor, EN 1SO 374-5:2016.
Informatii suplimentare si explicatii cu privire la EN 374 si cele 18
substante chimice necesare se in Catalogul GUIDE cu indicatii si pe site-
ul web www.guidegloves.com

Lasarea manusilor in stare contaminata va cauza deteriorarea cali
Manusile pot fi curatate cu o lavetd umeda, dar aceasta nu va opri
procesele de permeabilitate. Caracteristicile de performanta ale manusilor
vor fi influentate negativ si vor diferi de nivelurile de performanta declarate
initial.

Date chii EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Substantd chi Clasa Degradare
Metanol (A) 2 11,8%
n-Heptan (J) 3 3.2%

Hidroxid de sodiu 40% (K) 6 8%
Acid sulfuric 96% (L) 2 12,8%
Acid azotic 65% (M) 3 20,3%
Acid acetic 99% (N) 2 19,7%
Hidroxid de amoniu 25% (O) 4 4%
Formaldehida 37% (T) 6 3,7%

&Jy)

N EN 407:2020 - protectie termica

Valorile de langa pictograma pentru acest standard EN indica rezultatele
pe care manusa le-a obtinut n fiecare test.

Cu cat valoarea este mai mare, cu atat este rezultatul obtinut mai bun.
Valorile reprezintad urmatoarele:

Val. 1 indica ce comportament are materialul la ardere (nivel de
performanta 1-4) Val. 2 indica nivelul de protectie la caldura de contact
nivel de performanta 1-4)

Nivel de p manta 3 de contact, 'c Timp specificat, 5
1 100 215
2 250 215
2 350 215
4 500 215

Val. 3 indica nivelul de protectie la caldura convectiva (nivel de
performant& 1-4) Val. 4 indica nivelul de protectie la céldura radianta
(nivel de performanta 1-4) Val. 5 indica nivelul de protectie la picaturile de
metal topit (nivel de performanta 1-4) Val. 6 indica nivelul de protectie la
metalul topit (nivel de performanta 1-4)

Daca este afirmaté protectia impotriva flacérilor, va fi utilizatd urmatoarea
pictograma ®. Daca NU este afirmata protectia impotriva flacérilor, va fi
utilizata in schimb urmatoarea pictogramé@. Manusile nu trebuie sé intre
n contact cu o flacara deschisa daca manusile nu au fost testate sau
obtin cel putin un nivel de performanta 1 in testul de propagare limitatd a
flacarii. Pentru manusile cu mai multe straturi care pot fi separate, nivelul
de performanta este aplicabil numai intregului produs, inclusiv tuturor
straturilor.

Avertizare: manusile testate pentru improscari cu cantitati mici de metal
topit nu sunt potrivite pentru activitati de sudura. n cazul unei improscari
cu metal topit, utilizatorul trebuie s& paraseasca imediat locul de munca si
sa indepéarteze manusa. Manusile nu pot elimina toate riscurile cu privire
la zarsuri.

QH Acest model este testat si aprobat pentru contact cu toate tipurile de
alimente

Testarea se efectueaza in palma méanusii, daca nu este precizat altfel.
Daca nu se specifica, manusa nu contine substante cunoscute care pot
cauza reactii alergice.

Acest model contine fibre metalice, care pot provoca reactii alergice.
Marcarea ménusilor

Rezultatele testelor pentru fiecare model sunt marcate pe manusi si/'sau
pe ambalajul acestora, in catalogul nostru si pe paginile noastre web.
Depozitare: Depozitati manusile in locuri intunecate, racoroase si uscate,
in ambalajul original. Proprietétile mecanice ale manusii nu vor fi afectate
daca sunt depozitate Tn mod corespunzator. Durata de valabilitate nu
poate fi determinata si depinde de domeniul de utilizare si de conditiile de
depozitare. Casare: Casati manusile utilizate Tn conformitate cu cerintele
fiecarei tari si/sau regiuni.

nvechire

Atunci cand este depozitatd conform recomandarilor, manusa nu fsi va
modifica proprietatile mecanice timp de pana la 5 ani de la data fabricatiei.



Curatare/spalare: Rezultatele obtinute de teste sunt garantate pentru
manusi noi si nespalate. Efectul spélarii manusilor asupra proprietatilor de
protectie ale acestora nu a fost testat, decat dacé este specificat altfel.
Instructiuni de spalare: Urmati instructiunile de spalare specificate. Daca
nu sunt specificate instructiuni de spélare, spélati-le cu apa si lasati-le la
uscat la aer.

Manusile de protectie antichimica reutilizabile pot fi curatate cu o laveta
umeda. Manusile de unicé folosinta nu sunt produse sa fie spalate.

Tnainte de a va pune manusile, scoateti toate bijuteriile de pe mana si de
pe incheietura malnu
Cum sé eliminati o $
1. Prindeti exteriorul manusii cu 0 mana cu manusa si trageti manusa.
Apoi eliminati manusa conform recomandarilor locale.

2. Apoi, introduceti doua degete sub marginea superioara a manusii
ramase si trageti usor fara a atinge exteriorul méanusii. Eliminati manusa
conform recomandarilor locale.

Site Web: Informatii suplimentare se pot obtine pe site-urile
www.guidegloves.com
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Pokyny na pouzivani ych rukavic a chrani¢ov hornych
kongatin znacky GUIDE urcenych na bezné pouzitie

Ochrana CE kategorie 3 na situacie s rizikom vazneho poranenia
Pouzivanie

Noste iba vyrobky vhodnej velkosti. Optimalna urover ochrany

nebude poskytnutd, ak je rukavica prili§ volna alebo prili§ izka. Rukavice
nenoste v pripade, ak hrozi nebezpecenstvo zachytenia do pohyblivych
Casti strojov.

Pred pouzitim odpori¢ame
su poskodené.

Za zistenie, ¢i rukavice poskytuju dostatoént ochranu pred rizikami v
akejkolvek pracovnej situacii, zodpoveda zamestnavatel spolu s
pouzivatelom.

Zakladni poziadavky

Vetky rukavice GUIDE spifiaju poZiadavky smernice 2016/425/EU o
osobnych ochrannych prostriedkoch a normy EN ISO 21420:2020.
Vyhlasenie o zhode tohto produktu je k dispozicii na nadej webovej
stranke: guidegloves.com/doc

Tieto rukavice su uréené na ochranu pred nasledujtcimi rizikami:

EN 388:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti mechanickému
poskodeniu
Stuperi ochrany, ktory rukavice poskytujd, oznacuju znaky vedla obrazku,
$tyri &islice a jedno alebo dve pismena. Cim vyssia je hodnota, tym lepsi
bude vysledok. Priklad 1234AB.

1) Odolnost voci zodraniu: troven ucinnosti od 0 do 4. 2) Odolnost voci
pretrhnutiu, tzv. coup test: droven a&innosti od 1 do 5. 3) Odolnost' voci
opotrebeniu: Uroveri téinnosti od 1 do 4. 4) Odolnost' vodi prepichnutiu:
uroven Gcinnosti od 1 do 4.

A) Ochrana pred pretrhnutim, skuska TDM podfa normy EN ISO
13997:1999, Uroven Gcinnosti A az F. Tato skuska sa pouzije v pripade,
Ze material pocas coup testu otupi ¢epel. Toto pismeno sa stava
referenénym vysledkom Gginnosti.

B) Ochrana pred narazom: uréuje ju pismeno P

Pri rukaviciach s dvomi alebo viacerymi vrstvami nemusi celkova
klasifikacia nutne zohladfiovat Ucinnost najvrchnejej vrstvy

Ak X = test nebol hodnoteny

Rukavice odolné voci pretrhnutiu

Pokial déjde pri skiske odolnosti vogi pretrhnutiu k otupeniu (6.2),
vysledky skusky coup test su iba orientaéné, pretoZe referenénym
vysledkom Gginnosti je skiska odolnosti vogi pretrhnutiu TDM (6.3).

a ', i nie

/@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Ochrana proti chemikaliam a
mikroorganizmom

Minimalna pripustna dizka nepreptstajtica kvapaliny musi zodpovedat
minimalnej dizke rukavic uvedenej v norme EN 1SO 21420:2020.
Penetra Rukavice nesmu prepustat vodu alebo vzduch pri testovani
odolnosti proti penetracii podla normy EN ISO 374-2:2019.

Degradacia: Indikuje zmenu odolnosti proti prepichnutiu po vystaveni
chemickym latkam. Degradacia musi byt uréena podla normy EN ISO
374-4:2019 pre vSetky chemikalie.

Permeacia: Rukavice musia odolavat minimalne po dobu €asu prieniku:
Typ A - 30 minut (2. stupefi) proti minimalne 6 testovanym chemikaliam
Typ B - 30 minut (2. stuperi) proti mlmmalne 3 testovanym chemlkallam
Typ C - 10 mindt (1. stuperi) proti
Testované chemikalie obsahuije ni
chemikalii musi byt testovanych podla normy EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganizmy: rukavice su testované na ochranu proti baktériam,
hubam a, ak je to vhodné, virusom podfa EN ISO 374-5:2016.

Dal3ie potrebné informéacie a vysvetlenia tykajlce sa normy EN 374 a 18
chemikalii mozno najst v katalégu GUIDE a na webovej stranke
www.guidegloves.com

Ak rukavice ponechate v kontaminovanom stave, zhorsi sa ich kvalita.
Rukavice je mozné Gistit' vihkou handri¢kou, nezabrani sa tym vak
priepustnosti. Vykonové charakteristiky rukavic budu negativne
ovplyvnené a budu sa lidit od pévodnej deklarovanej vykonovej trovne.
Chemické udaje EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Chemical Class Degradacia
Methanol (A) (A) 2 11,8%
n-Heptane (J) (J) 3 32%
Sodium hydroxide 40% (K) (K) 6 8%
Sulphuric acid 96% (L) (L) 2 12,8%
Kyselina dusicna 65% (M) 3 20,3%
Kyselina octova 99% (N) 2 19,7%
Hydroxid aménny 25% (O) 4 4%
Formaldehyd 37% () 6 37%

\?/@EN 407:2020 - ochrana proti tepelnym rizikam

Hodnoty uvedené vedla piktogramu pre tito normu EN uvadzaju vysledky
jednotlivych skusok.

Vys§ia hodnota znamena lepsi vysledok. Hodnoty uvadzaju nasledovné:
Hodnota 1 oznaéuje vlastnosti horenia materialu (Groveri G¢innosti 1- 4)
Hodnota 2 oznaduje uroveii ochrany proti kontaktnému teplu (Uroveri
ucinnosti 1- 4)

Vykonnostna droven Kontaking teplots, 'C Prahové doba, s
1 100 15
2 250 215
3 3s0 215
2 500 =15

Hodnota 3 oznacuje uroven ochrany proti konvektivnemu teplu (Groveri
ucinnosti 1- 4) Hodnota 4 oznacuje urover ochrany proti vyzarovanému
teplu (Urover uginnosti 1- 4) Hodnota 5 oznacuje uroveri ochrany proti
kvapkam roztaveného kovu (Uroveri G¢innosti 1- 4) Hodnota 6 oznacuje
uroveii ochrany proti roztavenému kovu (Uroveri u¢innosti 1- 4)

Ak sa uvadza ochrana pred plamefimi, pouzije sa nasledujtici piktogram
. Ak sa NEUVADZA ochrana pred plamefimi, namiesto toho sa pouZije
nasledujuci piktogramw. Rukavica nesmie prist do kontaktu s otvorenym
plamefiom, ak nebola testovana alebo nedosiahla v skiske s
obmedzenym $irenim plamefia minimalnu vykonnostnu droveri 1. V.
pripade viacvrstvovych rukavic, ktorych vrstvy mozno oddelit, je
vykonnostna Uroveri platna len pre cely vyrobok vratane vSetkych vrstiev.
Varovanie: rukavice testované na malé rozstrekovanie roztaveného kovu
nie st vhodné na zvéranie. V pripade rozstreknutia roztaveného kovu
pouzivatel okamZite opusti pracovné miesto a zloZi si rukavicu. Rukavica
nemusi eliminovat' vetky rizika popalenia.

fTento model prechadza skusanim a schvalovanim pre kontakt s
réznymi druhmi potravin.
Testovanie sa vykonava na dlani rukavice, pokial nie je uvedené inak.
Rukavice neobsahuju Ziadne zname alergény, pokial nie je uvedené inak.
Tento model obsahuje kovové vidkna, ktoré mézu spdsobit’ alergické
reakcie.
Oznacovanie rukavic
Vysledky skusok pre kazdy model st vyznagené na rukaviciach alebo na
ich obale, v nasom katalégu a na nasich webovych strankach.
Skladovanie: Rukavice skladujte na tmavom, chladnom a suchom mieste
v pdvodnych obaloch. V pripade spravneho skladovania sa mechanické
vlastnosti rukavic nezmenia. Trvanlivost nemozno uréit, pretoze zavisi od
uréeného pouzitia a podmienok skladovania. Likvidacia: PouZité rukavice
zlikvidujte v stlade s poZiadavkami krajiny alebo oblasti.



Zastaravanie

Pri skladovani podfa odportcania sa mechanické vlastnosti rukavic
nemenia po dobu az 5 rokov od datumu vyroby.

Cistenie/pranie: Dosiahnuté vysledky skusok sa zaru&ujd v pripade
novych a nepranych rukavic. Pokial nie je uvedeny Gcinok prania na
ochranné vlastnosti rukavic, nebol podrobeny skusaniu.

Pokyny na pranie: Postupujte podla uvedenych pokynov na pranie. Ak
nie st uvedené Ziadne pokyny na umyvanie/pranie, oplachnite vodou a
nechajte vyschnut na vzduchu.

Opéatovne pouzitelné rukavice na ochranu rik pred chemikaliami je mozné
¢istit vihkou handrickou. Rukavice na jedno pouZzitie nie s uréené na
pranie.

Pred nasadenim rukavic odstraiite vSetky Sperky z rik a zapastia.

Ako odstranit’' kontaminovanu rukavicu:

1. Vonkajsiu stranu rukavice uchopte rukou, na ktorej je rukavica a
stiahnite rukavicu. Potom rukavicu zlikvidujte na zaklade miestnych
odporucani.

2. Potom vioZte dva prsty pod horny okraj zostavajticej rukavice a
jemne ju stiahnite bez toho, aby ste sa dotkli vonkaj$ej strany rukavice.
Zlikvidujte na zaklade miestnych odportéani.

Webovi lokalita: Dalsie informacie ziskate na lokalitach
www.guidegloves.com
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Navodila za uporab Inih rokavic in $¢itnikov rok GUIDE za
splosno uporabo

ES kategorija 3, zas¢ita v primerih s tveganjem resnih poskodb
Uporaba

Nosite le izdelke primerne velikosti. Optimalna raven za$¢ite ne bo

na voljo, ¢e je rokavica preohlapna ali pretesna. Rokavic ne smete nositi,
ko je prisotna nevarnost zapletanja z gibljivimi deli strojev

Svetujemo vam, da pred prei. ite in
morebitno pri: s na rokavicah.
Odgovornost delodajalca je, da skupaj z uporabnikom analizira, ¢e
dologene rokavice varujejo pred tveganiji, ki se lahko pojavijo v dologenih
delovnih razmerah.

Osnovne zahteve

Vse rokavice GUIDE izpolnjujejo zahteve uredbe PPE (EU) 2016/425 in
standarda EN 1SO 21420:2020.

Izjavo o skladnosti za ta izdelek najdete na naSem spletnem mestu:
guidegloves.com/doc

Rokavice so zasnovane za za$¢ito pred naslednjimi tveganiji:

EN 388:2016+A1:2018 - Rokavice za za$¢ito pred mehanskimi
nevarnostmi
Znaki poleg slike, stiri Stevilke in ena ali dve ¢rki oznadujejo nivo zascite
rokavice. Vigja kot je vrednost, bolj$i je rezultat. Primer 1234AB.
1) Odpornost proti drgnjenju: zmogljivostni nivo 0 do 4. 2) Odpornost proti
urezninam (coupe preizkus): zmogljivostni nivo 1 do 5. 3) Odpornost proti
trganju: zmogljivostni nivo 1 do 4. 4) Odpornost proti predrtju:
zmogljivostni nivo 1 do 4.
A) Zascita pred urezninami, TDM preizkus EN 1SO 13997:1999,
zmogljivostni nivo A do F. Ta preizkus je treba opraviti, ¢e material med
coupe preizkusom otopi rezilo. Ta ¢rka postane referenéni rezultat
ucinkovitosti delovanja.
B) Zas¢ita pred udarci: je dolocena s P
Za rokavice z dvema ali ve¢ plastmi skupna klasifikacija ni nujno enaka
kot u¢inkovitost zunanje plasti
Ce je X = neocenjeni preizkus
ice z od| jo proti
Ce med preizkusom odpornosti proti urezninam (6.2) material otopi, so
rezultati preizkusa coupe merodajni, samo ko preizkus odpornosti proti
urezninam TDM (6.3) predstavlja referencni rezultat u¢inkovitosti.
—=

@‘@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Zas¢ita ikalijami il

= -1 : - pred kemikalijami in
mikroorganizmi

Najkraj$a dovoljena dolZina, ki je nepropustna za tekocine, mora ustrezati
minimalni dolZini rokavic, ki je dolo¢ena v EN 1SO 21420:2020.
Prodiranje: Rokavica ne prepus¢a vode ali zraka ob preskusu prodiranja
po standardu EN 1SO 374-2:2019.

Razgradnja: Kaze spremembo odpornosti na predrtje po izpostavljenosti
na kemikalijo. Razgradnja bo dologena skladno s standardom EN ISO
374-4:2019 za vsako kemikalijo.

Prepustnost: Rokavice morajo imeti ¢as odpornosti na prepuséanje vsaj:
Tip A - 30 minut (raven 2) proti minimalno 6 preskusnim kemikalijam

Tip B - 30 minut (raven 2) proti minimalno 3 preskusnim kemikalijam

Tip C - 10 minut (raven 1) proti minimalno 1 preskusni kemikaliji
Preskusne kemikalije so navedene v spodnji tabeli in vseh 18 kemikalij bo
preskusenih skladno s standardom EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganizmi: rokavice so preskusene na zascito pred bakterijami,
glivicami in, &e je primerno, virusi, EN ISO 374-5:2016.

Dodatne informacije in pojasnila v zvezi z EN 374 in potrebnimi 18
kemikalijami najdete v katalogu GUIDE in spletnem mestu
www.guidegloves.com

Ce rokavice pustite v onesnaZzenem stanju, se bo njihova kakovost
poslab3ala. Rokavice lahko ogistite z vlazno krpo, vendar ne zagotavljajo
zascite pred prepus¢anjem. To bo negativno vplivalo na znacilnosti
rokavic in povzrogilo odstopanje od prvotnih navedenih ravni u€inkovitosti.
Kemijski podatki EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Kemikalija Razred  Razgradnja
Metanol (A) 2 11,8%
n-heptan (J) 3 32%
Natijev hidroksid 40% (K) 6 8%
Zevplova kislina 96% (L) 2 12,8%
Dusikova kislina, 65 % (M) 3 20,3%
Ocetna kislina 99 % (N) 2 19,7%
Amonijev hidroksid 25 % (O) 4 4%
Formaldehid 37 % (T) 6 3,7%

oy

A% EN 407:2020 - zascita pred toplotnimi tveganji

Slike poleg piktograma za ta EN standard oznacujejo, da so rokavice
uspesno prestale vsa testiranja.

Visje mesto slike pomeni bolj$i doseZeni rezultat. Slike pomenijo
naslednje:

Slika 1 prikazuje obnasanje materiala pri gorenju (zmogljivostni nivo 1- 4)
Slika 2 prikazuje odpornost na kontaktno toploto (zmogljivostni nivo 1- 4)

Raven zmogljivosti Temperatura stika, °C Mejni Eas, 5
1 100 215
2 250 =15
3 250 215
4 500 =15

Slika 3 prikazuje odpornost na konvekcijsko toploto(zmogljivostni nivo 1-4)
Slika 4 prikazuje odpornost na sevalno toploto (zmogljivostni nivo 1- 4)
Slika 5 prikazuje odpornost na majhne kapljice staljene kovine
(zmogljivostni nivo 1- 4) Slika 6 prikazuje odpornost na velike koli¢ine
staljene kovine (zmogljivostni nivo 1- 4)

Ce je za$tita pred ognjem zaprta, uporabite naslednji piktogram & Ceni
zahtevana NOBENA zascita pred ognjem, uporabite naslednji piktogram
. Rokavica ne sme priti v stik z odprtim plamenom, ¢e ni bila testirana
oziroma ne dosega vsaj ravni zmogljivosti 1 pri testu omejenega Sirjenja
plamena. Za veéplastne rokavice, ki jih je mogoce lociti, raven zmogljivosti
velja le za celoten izdelek z vsemi plastmi.

Opozorilo: rokavice, testirane na majhne pljuske staljene kovine, niso
primerne za varjenje. V primeru pljuska staljene kovine naj uporabnik
nemudoma zapusti delovho mesto in sname rokavico. Rokavica morda ne
ﬁﬁravi vseh tveganj za nastanek opeklin.

Rokavice so preizkusSene in odobrene za stik z vsemi vrstami Zivil
Preizkusanje se izvaja na dlani rokavice, razen ¢e je doloceno drugace.
Ce ni drugage navedeno, rokavice ne vsebujejo znanih snovi, ki bi lahko
povzrocile alergijske reakcije.

Ta model rokavic vsebuje kovinska vlakna, ki lahko povzrocajo alergijske
reakcije.

Oznacitev rokavic

Rezultati testiranj za vsak posamezen model rokavic so ozna¢eni na
rokavicah in/ali na embalazi, v nasem katalogu in na nasih spletnih
straneh.

Skladiscenje: Rokavice hranite na temnem, hladnem in suhem mestu ter
v originalni embalazi. S pravilnim skladiS¢enjem se mehanske lastnosti



rokavic ne bodo poslabsale. Roka uporabnosti ni mogoce dologiti in je
odvisen od namena uporabe in nacina shranjevanja.

Odstranjevanje: Rabliene rokavice odstranite skladno z zahtevami v vasi
drzavi ali regi
Zastaranje
Ce so rokavice shranjene skladno s priporo¢ili, se njinove mehanske
lastnosti ne bodo spremenile do 5 let po datumu izdelave.
Cis&enjelpranje: Rezultate, doseZene v preizkusanjih, jam&imo za nove
in neoprane rokavice. Ce ni navedeno drugage, vpliv pranja na varovalne
lastnosti rokavic ni bil preizkusen.

Navodila za pranje: Ravnajte se po priloZenih navodilih za pranje. Ce
navodila za pranje niso priloZzena, izdelek sperite z vodo in ga posusite na
zraku.

Rokavice za kemi¢no zas¢ito, ki jih je mogo¢e ponovno uporabiti, lahko
Sistite z vlaZno krpo. Rokavice za enkratno uporabo niso namenjene za
ciscenje.

Preden si nadenete rokavice, odstranite ves nakit iz rok in zapestja.

Kako it inirano i

1. Zunaniji del rokavice primite z rokavico v roki in odstranite rokavico.
Nato odvrzite rokavico v skladu z lokalnimi priporogili.

2. Nato vstavite dva prsta pod zgornji rob preostale rokavice in nezno
potegnite, ne da bi se dotaknili zunanjega dela rokavice. Odstranite

v skladu z lokalnimi priporogili.

Spletna stran: Dodatne informacije lahko dobite na
www.guidegloves.com

SR

Up za up itnih rukavica k ije GUIDE i Stitnika
za ruke za opstu upotrebu

CE kategorija 3, zastita prilikom postojanja rizika od ozbiline povrede
Upotreba

Nosite samo proizvode odgovarajuce veli¢ine. Optimalni nivo zastite ne¢e
biti mogu¢ ako je rukavica presiroka ili pretesna. Rukavice ne smete
koristiti na mestima gde postoji opasnost od uplitanja u pokretne delove
masina

Preporucujemo da se rukavice testiraju i proveravaju na oste¢enja
pre upotrebe.

Odgovornost je poslodavca da zajedno sa korisnikom analizira da li svaka
rukavica titi od opasnosti do kojih moZe doéi u bilo kojoj situaciji u radu.
Osnovni zahtevi

Sve rukavice GUIDE u skladu su sa direktivom za licnu zastitnu opremu
(PPE) (EU) 2016/425 i standardom EN ISO 21420:2020.

Deklaracija o uskladenosti za ovaj proizvod mozZe se nac¢i na nasem
veb-sajtu: guidegloves.com/doc

Rukavice su dizajnirane za zastitu od sledecih opasnosti:

EN 388:2016+A1:2018 - Zastitne rukavice od mehanickih

opasnosti
Slike pored grafikona, Getiri broja i jedno ili dva slova, oznagavaju nivo
zastite rukavice. Sto je veca vrednost veca je i zastita. Primer 1234AB.
1) Otpornost na abrazije: nivo performansi od 0 do 4. 2) Otpornost na
secenje, testiranje na udar: nivo performansi od 1 do 5. 3) Otpornost na
cepanje: nivo performansi od 1 do 4. 4) Otpornost na buSenje: nivo
performansi od 1 do 4.
A) Zastita od secenja, TDM test EN ISO 13997:1999, nivo performansi od
A do F. Ovaj test ¢e se obaviti ako materijal istupi secivo tokom testiranja
na udar. Slovo postaje referentni rezultat za performanse.
B) Zastita od udara: navedena pomocu slova P
Za rukavice sa dva ili viSe slojeva ukupna klasifikacija ne treba obavezno
da oznacava performanse spoljnog sloja
Ako je X, to znaci da test nije procenjen
Rukavice otporne na secenje
U sluéaju istupljivanja tokom testiranja na udar (6.2), rezultati testiranja
otpornosti na udar vazi¢e samo ako je TDM test otpornosti na secenje
(6.3) referentni rezultat za performanse.

=

)
\g/ EN ISO 374-1:2016/A1:2018 — Zastita od hemikalija i
mikroorganizama

Najkraca dozvoljena duzina pri kojoj nema propustanja te¢nosti mora da
bude u skladu sa minimalnom duzinom rukavica, kao $to je navedeno u
EN ISO 21420:2020.

Penetracija: Rukavice ne smeju da propustaju vodu ili vazduh kada se
testiraju u pogledu penetracije, EN 1ISO 374-2:2019.

Degradacija: Naznac¢ava promenu u otporu probadanja nakon izlaganja
probnoj hemikaliji. Prisustvo degradacije utvrduje se u skladu sa EN ISO
374-4:2019 za svaku hemikaliju.

Prodiranje: Rukavica mora da izdrZi vreme prodiranja od najmanje:

Tip A — 30 minuta (nivo 2) kontakta sa najmanje 6 hemikalija za testiranje
Tip B — 30 minuta (nivo 2) kontakta sa najmanje 3 hemikalije za testiranje
Tip C — 10 minuta (nivo 1) kontakta sa najmanje 1 hemikalijom za
testiranje

Hemikalije za testiranje navedene su u tabeli u nastavku i svih 18
hemikalija testirace se u skladu sa EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganizmi: rukavice se testiraju da bi se utvrdilo da Ii $tite od
bakterija, gljivica i, ako je npumeruBo, virusa, EN I1SO 374-5:2016.
Dodatne neophodne informacije i objasnjenja po pitanju EN 374 i 18
hemikalija mogu se pronaci u GUIDE katalogu i na veb-sajtu
www.guidegloves.com

Ostavljanje rukavica u kontaminiranom stanju dove$¢e do smanjenja
kvaliteta. Rukavice se mogu ogistiti viaznom krpom, ali to ne¢e zaustaviti
procese prodiranja. Do¢i ¢e do negativnog uticaja na karakteristike u¢inka
rukavica i razlikovace se od prvobitnih deklarisanih nivoa uc¢inka.
Hemijski podaci EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Hemija Klasa Degradation

Metanol (A) 2 11,8%

n-heptan (J) 3 3.2%

Natrijum hidroksid 40% (K) 6 8%
Sumporna kiselina 96% (L) 2 12,8%
Azotna kiselina 65% (M) 3 20,3%
Siréetna kiselina 99% (N) 2 19,7%
Amonijum-hidroksid 25% (O) 4 4%
Formaldehid 37% (T) 6 37%

&y

N EN 407:2020 - zastita od toplote

Brojke pored piktograma za ovaj EN standard oznacavaju rezultate koje je
rukavica ostvarila na svakom testu.

Veci broj oznacava bolji rezultat. Brojevi oznacavaju sledece:

Br. 1 ozna¢ava pona$anje materijala prilikom gorenja (nivo u¢inka 1-4)

Br. 2 oznacava nivo zastite od kontaktne toplote (nivo u¢inka 1-4)

Husa Temnepatypa npn KorTasty, °C Bpewe npara, 5
1 100 =15
2 250 215
El 350 215
4 500 215

Br. 3 oznacava nivo zastite od konvektivne toplote (nivo u€inka 1-4)

Br. 4 oznacava nivo zastite od toplotnog zracenja (nivo ucinka 1-4)

Br. 5 oznacava nivo zastite od kapi istopljenog metala (nivo ucinka 1-4)
Br. 6 oznacava nivo zastite od istopljenog metala (nivo ucinka 1-4)

Ako je noTpeGHa 3awwTuTa of nnameHa, Tpeba kopucTuTh creaehm
nuKTorpam £ Axo HWJE MOTPEBHA sawtnta of nnameHa, ymecTo Tora
Tpeba kopucTuTh crieaehn nuktorpaMY. Pykasuua He cme Aohu y
KOHTAKT Ca OTBOPEHUM MNAMEHOM YKONMKO HUje TECTUPaHa U YKOMNKO
HuWje ocTBapuna HajMare 1. HUBO NepcopMaHCK Ha TECTY OrpaHU4eHor
wupeka nnamexa. BulecnojHe pykaeuLe Koje Mory fa ce pasgBoje
Mopajy Aa ocTBape HUBO nepdopMaHcH koju 0ByxBaTa UCKIbY|NBO YMTaB
NpOM3BOA, OAHOCHO CBE CriojeBe.

Yno3sopetse: pykaBiLie koje Cy TeCTUPaHe Ha HeyjeHaueHo npckare
TONrLEHOT/NMBEHOT MeTana HUCY NoroaHe 3a 3aBapuBatse. Y cryvajy
npckaksa TONrbEHOr/NIMBEHOT MeTana, pykosarnal, Mopa ogmax fa
HanycT1 pajjHo noapyYje v Aa CkuHe pykasully. Pykasuua He Moxe Aa
SMUMUHULLIE CBE PU3UKE Ofy HACTSjaH-A ONEKOTUHA.

Ovaj model je testiran i odobren za kontakt sa svim vrstama hrane
Testiranje je sprovedeno na dlanu rukavice, osim ako nije drugacije
naznadgeno.

Ukoliko nije navedeno, rukavica ne sadrzi nijednu poznatu supstancu koja
moze izazvati alergijske reakcije.
Ovaj model sadrzi metalna vlakna koja mogu izazvati alergijske reakcije.



Oznacavanje rukavica
Rezultati testa za svaki model su oznaceni na rukavici i/ili njenom
pakovanju, u naSem katalogu ili na nasoj internet strani.

uvanje: Cuvajte rukavice na mragnom, hladnom i suvom mestu u
njihovom originalnom pakovanju. Mehanicka svojstva rukavice nece biti
ugroZena kada se one pravilno ¢uvaju. Rok trajanja u skladistu ne moze
biti odreden i zavisi od namenjene upotrebe i uslova skladista.
Odlaganje: OdloZite iskoriS¢ene rukavice u skladu sa zahtevima svake
zemlje i/ili regiona.
Zastarelo
Kada se skladisti u skladu sa preporukama, nece doc¢i do promene u
mehanickim svojstvima rukavice do 5 godina nakon datuma proizvodnje.
Ciséenjelpranje: Ostvareni rezultati testiranja zagarantovani su na novoj i
neopranoj rukavici. Uticaj pranja na zastitna svojstva rukavica jo$ uvek
nije testiran, osim ako to nije navedeno.
Uputstva za pranje: Pratite navedena uputstva za pranje. Ako uputstva
za pranje nisu naznacena, ispirajte vodom i susite na vazduhu.
ViSekratne rukavice za zastitu od hemikalija mogu se &istiti viaznom
krpom. Jednokratne rukavice nisu namenjene za pranje.
Pre stavljanja rukavica skinite sav nakit sa $aka i ru¢nih zglobova.
Kako skinuti kontaminiranu rukavicu:
1. Uhvatite spoljadnji deo rukavice drugom rukom sa rukavicom i svucite
rukavicu. Zatim odloZite rukavicu u skladu sa lokalnim preporukama.
2. Zatim umetnite dva prsta ispod gornje ivice preostale rukavice i
polako je svucite bez dodirivanja spoljasnje strane rukavice. Odlozite
je u skladu sa lokalnim preporukama.
Internet sajt: Vise informacija moZete pronaci na www.guidegloves.com

SV

ing fér GUIDE sky och kydd for

Br
allmént bruk
CE-kategori 3, skydd nér risken for allvarlig personskada &r stor.
Anvéndning

Bar endast produkten i passande storlek. Om handsken ar for stor eller for
liten uppnas inte optimal skyddsniva. Handskarna ska inte baras om det
finns risk att de fastnar i rorliga delar i en maskin.

Vi ar att na testas och i fraga om
skador innan de anvénds.

Det &r arbetsgivarens ansvar att tillsammans med anvéndaren analysera
om den aktuella handsken skyddar mot de risker som kan uppsta i en viss
arbetssituation.

Grundkrav

Alla GUIDE handskar 6verensstammer med bestammelserna enligt PPE-
foérordningen (EU) 2016/425 och &r testade enligt standarden EN I1ISO
21420:2020.

Sakerstéllan om dverensstammelse for denna produkt finns pa var
hemsida: guidegloves.com/doc

Handskarna &r utformade for att skydda mot féljande risker:

EN 388:2016+A1:2018 - Sky mot i risker

| anslutning till piktogrammet pa handsken visas fyra siffror och en,
alternativt tva, bokstaver. Dessa tecken anger handskens prestandaniva.
Ju hégre vérde desto béttre resultat. Exempelvis 1234AB

1) Slitstyrka: Prestandanivé O till 4. 2) Skérskydd, coup-test:
Prestandaniva 1 till 5. 3) Rivhallfasthet: Prestandaniva 1 till 4.

4) Punkteringsmotstand: Prestandaniva 1 till 4

A) Skérskydd, TDM-test EN ISO 13997:1999: Prestandaniva A till F. Detta
test ska utféras om materialet gér kniven slé under coup-testet.

Det &r denna bokstav som bestammer handskens skarskyddsniva.

B) Slagskydd: Anges med ett P.

Skyddsnivan pa produkter med mer &n ett lager material uppfylls inte
nddvéandigtvis av det yttersta materialet.

Om X = test ej utfort

Skarskyddshandskar

Om kniven blir sl6 under skarskyddstestet (6.2), ska coup-testets resultat
endast vara indikativt och TDM-testet (6.3) istallet ange prestandanivan.

=
\g/@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Skydd mot kemikalier och
mikroorganismer

Den kortaste tilldtna langden som ar vatsketat ska motsvara handskens
minsta langd enligt vad som anges i EN 1SO 21420:2020.

Penetration: Handsken far inte lacka vatten eller luft nér den testas enligt
penetration, EN 1SO 374-2:2019.

Nedbrytning: Indikerar férandringen i punkteringsmotstand efter
exponering mot respektive testad kemikalie. Nedbrytning ska bestammas
enligt EN ISO 374-4:2019 fér varje kemikalie.

Permeation: Handsken maste st4 emot en genombrottstid enligt:

Typ A - 30 minuter (niva 2) mot minst 6 testkemikalier

Typ B - 30 minuter (niva 2) mot minst 3 testkemikalier

Typ C - 10 minuter (niva 1) mot minst 1 testkemikalie

Testkemikalierna anges i tabellen nedan och alla 18 kemikalier ska testas
enligt EN 16523-1:2015+A1:2018.

Mikroorganismer: handsken testas for att skydda mot bakterier, svampar
och, om tillampligt, virus, EN ISO 374-5:2016.

Ytterligare information och férklaringar angaende EN 374 och de 18
angivna kemikalierna finns i GUIDE-katalogen och pa webbplatsen
www.guidegloves.com

Att Idmna handskarna i kontaminerat skick férsamrar kvaliteten.
Handskarna kan rengdras med en fuktig trasa men det stoppar inte
genomtrangningsprocesserna. Handskarnas prestandaegenskaper
paverkas negativt och kommer att skilja sig fran de ursprungligen
deklarerade prestandanivaerna.

Kemikaliedata EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Kemikalie Klass Nedbrytning
Metanol (A) 2 11,8%
n-Heptan (J) 3 3.2%
Natriumhydroxid 40% (K) 6 8%
Svavelsyra 96% (L) 2 12,8%
Salpetersyra 65% (M) 3 20,3%
Attiksyra 99% (N) 2 19,7%
Ammoniumhydroxid 25% (O) 4 4%
Formaldehyd 37% (T) 6 3,7%

& :EN 407:2020 — Skyddshandskar mot termiska risker (hetta
och/eller brand)

Siffrorna vid piktogrammet fér den har EN-standarden visar vilket resultat
handsken har uppnatt i respektive test.

Ju hogre siffra, desto battre uppnatt resultat. Siffrorna visar foljande:
Siffra 1 (langst t.v.) visar materialets flamh@mmande egenskaper
(prestandaniva 1-4) Siffra 2 visar skyddsnivan mot kontaktvérme
prestandaniva 1-4)

Prestandaniva Kontakivarme, °C Tidsgrans, s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 215

Siffra 3 visar skyddsnivan mot konvektiv varme (prestandaniva 1—4)
Siffra 4 visar skyddsnivan mot stralningsvarme (prestandaniva 1-4)

Siffra 5 visar skyddsnivan mot droppar av smélt metall (prestandaniva 1—
4) Siffra 6 (langst t.h.) visar skyddsnivan mot smalt metall (prestandanivéa
1-4)

Om handsken skyddar mot flamma ska féljande piktogram anvéndas J
Om handsken INTE skyddar mot flamma ska féljande piktogram
anviandas istallet W. Handsken far inte komma i kontakt med Oppen laga
om handsken inte har testats eller uppnar minst prestandaniva 1 i
flamspridningstestet. Fér handskar med flera lager material som kan
separeras ar prestandanivan endast tillamplig pa hela produkten inklusive
alla lager.

Varning: handskar testade for sméa stank av smalt metall &r inte lampliga
for svetsning. | handelse av smalt metallsténk ska anvandaren omedelbart
lamna arbetsplatsen och ta av sig handsken. Handsken eliminerar inte
allaII risker for brannskador.

Denna modell &r testad och godkand for kontakt med alla typer av
livsmedel.
Om inget annat anges, utfors testerna pa handskens handflata.
Om inget annat anges sa innehaller handsken inte nagra kanda amnen
som kan orsaka allergiska reaktioner.
Denna modell innehaller metallfibrer som kan orsaka allergiska reaktioner.



Mérkning av handsken

Testresultat for respektive modell finns angivna pa handsken och/eller
dess forpackning, i var katalog och pa var webbplats.

Férvaring: Forvara handskarna i deras originalférpackning och i ett
morkt, svalt och torrt utrymme. Handskens mekaniska egenskaper
paverkas inte om den forvaras pa ratt satt. Hallbarhetstiden kan inte
anges exakt utan beror pa de aktuella férhallandena vid anvandning och
forvaring. Kassering: Ta hand om uttjanta handskar enligt
nationella/regionala krav.

Aldrande

Vid forvaring som rekommenderat &ndras inte handskens mekaniska
egenskaper. Galler upp till 5 ar efter tillverkningsdatum.
Rengéring/tvatt: Uppnadda testresultat garanteras fér nya och otvattade
handskar. Paverkan av tvatt pa handskarnas skyddsegenskaper har inte
testats om inte sa anges.

Tvattrad: Folj angivet tvattrad. Om inga tvattrad anges, skolj med vatten
och lat lufttorka

Engangshandskar &r inte avsedda att tvéttas. Ateranvéndbara
kemskyddshandskar kan rengéras med en fuktig trasa.

Innan du tar pa dig handskarna ta av alla hand- och handledssmycken.
Ta av en kontaminerad handske:

1. Ta tag pa utsidan av handsken med den ena handskbekladda handen
och dra av handsken. Kassera dérefter handsken enligt lokala
rekommendationer.

2. For darefter in tva fingrar under den aterstdende handskens 6vre kant
och dra forsiktigt av den fran handen utan att réra handskens utsida.
Kassera handsken enligt lokala rekommendationer.

Webbplats: Mer information finns pa www.guidegloves.com

TR

GUIDE’nin genel kullanim amagh kol korumalan ve koruyucu

i 1
CE kategorisi 3, ciddi yaralanma riski bulunan durumlar igin koruma
Kullanim
Sadece uygun boyutlu triinleri takin. Eldiven gok gevsek veya gok siki
olursa optimum koruma seviyesi saglamayacaktir. Makinelerin hareketli
pargalarina dolagma riski bulunan durumlarda, eldivenlerin giyilmemesi
gerekir
Eldivenlerin kullanimdan 6nce hasarli olup olmadiginin

ini ve test edil ini 6neriyoruz.
Belirli bir isle ilgili olarak ortaya ¢ikabilecek risklere karsi eldivenlerin
koruma saglayip saglamadiginin belirlenmesi, kullanici ile birlikte
igverenin sorumlulugudur.
Temel kosullar
GUIDE eldivenlerinin hepsi, PPE yonetmeligi (AB) 2016/425 ve EN ISO
21420:2020 standard! ile uyumludur.
Bu (riine yénelik Uygunluk Beyani, internet sitemizde bulunabilir:
guidegloves.com/doc
Eldivenler asagidaki risklere karsi koruma saglamak amaciyla
tasarlanmistir:

EN 388:2016+A1:2018 - Mekanik risklere karsi koruyucu eldivenler
Piktogramin yanindaki dért numarali ve birkag harfli karakterler eldivenin
koruma seviyesini gésterir. Deger ne kadar yiksekse sonug o kadar iyidir.
1234AB ornegi.

1) Asinmaya kars! direng: performans seviyesi 0 ila 4. 2) Kesmeye kars!
direng, darbe testi: performans seviyesi 1 ila 5. 3) Yirtilmaya karsi direng:
performans seviyesi 1 ila 4. 4) Delinmeye kars! direng: performans
seviyesi 1ila 4.
A) Kesmeye karsi koruma, TDM testi EN ISO 13997:1999, performans
seviyesi A ila F. Bu test, malzeme darbe testi sirasinda bigag: korlestirirse
gergeklestirilir. Harf, referans performans sonucu haline gelir.
B) Carpmaya karsi koruma: P ile belirtilir
iki veya daha fazla katmanli eldivenler igin genel siniflandirma her zaman
en distaki katmanin performansini yansitmaz.
X ise= Test degerlendiriimemistir
Kesmeye karsi direngli eldivenler
Kesmeye kars! direng testinde (6.2) kérlesme icgin darbe testinin sonuglari
sadece TDM kesmeye kars! direng testi (6.3) referans performans sonucu
oldugunda belirleyici olur.

=

Ty
\5/@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Kimyasallara ve
mikroorganizmalara kargi koruma

Sivi sizdirmayacak sekilde miimkiin olan en kisa uzunluk, EN ISO
21420:2020'da belirtildigi tizere asgari eldiven uzunluguna karsilik
gelmelidir.

Penetrasyon: Eldiven, EN ISO 374-2:2019 uyarinca penetrasyona gore
test edilirken su sizdirmamali veya hava kagirmamalidir.

Bozulma: Zorlayici kimyasallara maruz kaldiktan sonra delinme
direncindeki degismeyi gosterir. Bozulma, her kimyasal i¢in EN 1SO 374-
4:2019 uyarinca belirlenir.

Permeasyon: Eldiven, en az bir hamle zamanina dayanmalidir:

A tipi - en az 6 test kimyasalina karsi 30 dakika (duizey 2)

B tipi - en az 3 test kimyasalina karsi 30 dakika (dlzey 2)

C tipi - en az 1 test kimyasalina karsi 10 dakika (dlzey 1)

Test kimyasallari, asagidaki tabloda listelenmistir ve 18 kimyasalin timi
EN 16523-1:2015+A1:2018'e gore test edilmelidir.

Mikroorganizmalar: eldiven; bakterilere, mantarlara ve, uygunsa,
virtslere karsi koruma igin EN 1SO 374-5:2016 uyarinca test edilmistir.
EN374’e ve gerekli 18 kimyasala yonelik ek bilgiler ve agiklamalar,
www.guidegloves.com adresindeki GUIDE katalogunda bulunabilir.
Eldivenlerin kirlenmis halde birakilmasi, kalitesinin bozulmasina neden
olur. Eldivenler nemli bir bezle temizlenebilir; ancak eldiven nemi igine
gegirebilir. Eldivenlerin performans 6zellikleri olumsuz etkilenecektir ve
orijinal olarak beyan edilen performans seviyesinden farklilik
gosterecektir.

Kimyasal veriler EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Kimyasal Sinif Bozulma
Metanol (A) 2 11,8%
n-Heptan (J) 3 3,2%
Sodyum hidroksit %40 (K) 6 8%
Silfiirik asit %96 (L) 2 12,8%
Nitrik asit %65 (M) 3 20,3%
Asetik asit %99 (N) 2 19,7%
Amonyum hidroksit %25 (O) 4 4%
Formaldehit %37 (T) 6 37%
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N/ EN 407:2020 — 1siya kargi koruma

Bu EN standardi simgesinin yaninda bulunan rakamlar, eldivenin her test
icin hangi sonuglar aldigr gosterir.

Verilen rakam ne kadar yiiksekse, alinan sonug da ayni élglide basarihidir.
Rakamlar séyledir:

1. Rakam, malzemenin yanma davranigini gosterir (performans seviyesi
1- 4) 2. Rakam, temas Isisina kargi koruma diizeyini gésterir (performans
seviyesi 1- 4)

Performans dizeyi Temas sicakiil, °C Egik sire, sn
T 100 215
2 250 =15
3 350 >15
4 500 >15

3. Rakam, konvektif 1stya kargi koruma diizeyini gosterir (performans
seviyesi 1- 4) 4. Rakam, radyant isiya karsi koruma diizeyini gosterir
(performans seviyesi 1- 4) 5. Rakam, erimis metal sigramalarina karsi
koruma diizeyini gosterir (performans seviyesi 1- 4) 6. Rakam, erimis
metallere karsi koruma diizeyini gosterir (performans seviyesi 1- 4)
Alevlere karsi koruma talep edilirse asagidaki piktogram kullanilacaktir® .
Alevlere karsi koruma talep ediimezse, digeri yerine asagidaki piktogram
kullanilacakti'®. Eldiven test edilmemisse veya sinirl alev yayma
testinde en az 1 performans seviyesi elde ediyorsa, eldiven giplak alevle
temas etmemelidir. Ayrilabilen gok katmanli eldivenler igin, tim katmanlar
dahil olmak tizere, yalnizca tiim triin igin gegerli performans seviyesidir.
Uyari: Erimis metalin kiiglik sigramalari igin test edilen eldivenler kaynak
faaliyetleri igin uygun degildir. Erimis bir metal sigramasi durumunda
kullanici derhal galisma yerinden ayrilmali ve eldiveni gikarmalidir.
EId“iven tm yanik risklerini ortadan kaldiramayabilir.

Bu model, tiim gida tiirleriyle temas durumu igin test edilmis ve
onaylanmistir
Aksi belirtimedikge test islemi eldivenin avug kisminda gergeklestirilir.



Ozellikle belirtimedigi stirece, eldiven alerjik reaksiyonlara yol agtigi
bilinen higbir madde igermez.

Bu modelde alerjik reaksiyonlara neden metal fiberler bulunur.

Eldiven isareti

Her modele ait test sonuglari eldivenin ve/veya eldiven ambalajinin
Uzerinde, katalogumuzda ve web sayfalarimizda belirtilmistir.

Saklama: Eldivenleri orijinal ambalajlari iginde karanlik, serin ve kuru bir
yerde saklayin. Dogru sekilde saklandigi zaman, eldivenlerin mekanik
ozelliklerinde bozulma olugsmaz. Eldivenler igin kesin bir raf émri yoktur
ve amaglanan kullanim ve saklama kosullarina gére raf émri degisiklik
gosterebilir. Atma: Kullaniimis eldivenleri her tilkenin ve/veya bolgenin
mevzuatina uygun sekilde atin.

Eskime

Onerilen sekilde saklandiginda eldiven, Gretim tarihinden sonra 5 yila
kadar mekanik &zelliklerini koruyacaktir.

Temizleme/yikama:

Elde edilen test sonuglari, yeni ve yilkanmamis eldivenler igin garanti
edilir. Belirtimedigi durumlarda yikama isleminin eldivenlerin koruyucu
ozelliklerini nasil etkiledigi heniiz test edilmemistir.

Yikama talimatlari: Asagidaki yikama talimatlarina uyunuz. Yikama
talimati belirtiimemisse suyla durulayin ve agik havada kurumaya birakin.
Yeniden kullanilabilir kimyasal koruma eldivenleri, nemli bir bezle
temizlenebilir. Tek kullanimlik eldivenler yikanacak sekilde
tasarlanmamistir.

Eldivenleri takmadan 6nce el ve bileklerinizdeki tim takilari gikarin.
Kirlenmis bir eldiveni gikarma:

1. Eldiven takili olan bir elinizle diger eldiveni distan kavrayin ve eldiveni
cikarin. Daha sonra eldiveni yerel dnerilere gore imha edin.

2. Ardindan iki parmaginizi diger eldivenin Ust kenarindan igeri sokun ve
dis tarafina dokunmadan eldiveni yavasca cikarin. Yerel 6nerilere gére
imha edin.

Web sitesi: www.guidegloves.com adreslerinden daha fazla bilgi
alabilirsiniz



